HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Luvas resistentes a produtos quimicos de nitrilo verde de manga longa 330 mm flocado por dentro
Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, através das normas europeias EN ISO 21420:2020; [~ ¢
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A e EN ISO 374-5:2016. Categoria Ill

O exame de tipo UE realizado por: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo aprovado
nimero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, Fl (organismo aprovado numero 0598).

Quando o nivel marcado ¢ X, indica que a luva néo foi testada ou que o método de teste ndo & adequado.
0: indica que a luva esta abaixo do nivel de desempenho minimo para um determinado perigo individual

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 As luvas foram testadas na zona da palma Iha-se a conservar esta
para referéncia. Contém aceleradores que podem causar reagdes alérgicas. Esta informagao nao reflete a duragdo
real da protegéo no local de trabalho e a diferenciagao entre misturas e produtos quimicos puros. A resisténcia quimica
foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da palma (exceto nos casos em que o
comprimento da luva & igual ou superior a 400 mm - onde o cano também é testado) e diz respeito apenas a substancia
quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura. Recomenda-se verificar se as
luvas s@o adequadas para o uso pretendido, porque as condigges no local de trabalho pode diferir do tipo de teste,

da abrasao e Quando usadas, as luvas de protegao podem fornecer menos
resisténcia o produto quimico perigoso devido a nas fisicas. aderéncia, fricgao,
degradagdo causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o tempo real de utilizagao. Para pro-
dutos quimicos corrosivos, a degradagao pode ser o fator mais importante a considerar na selegao de luvas resistentes
a produtos quimicos. Antes da utilizagao, inspecionar as luvas para detetar qualquer defeito ou imperfeices. EN ISO
374-4:2019 Os nivels de degradagdo indicam a alteragao da resisténcia a perfuragao das luvas apos a exposigao ao
produto quimico de desafio. A resisténcia a penetragdo foi avaliada em condiges de laboratério e refere-se apenas ao

EN388:2016+A1:2018
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ZgooNa

ENISO 374-1:2016+A1:2018

Chemisch bestendige handschoenen 330 mm Groene viok gevoerde nitril

Voldoet aan EU- 2016/425 voor i via de Europese normen EN ISO NL
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aen EN ISO 374-5:2016. Categorie Il

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (erkend organi-
satienummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (erkend 0598).

‘ EN ISO 374-1 ‘ EN ISO 3742 ‘ EN ISO 374-4 ‘ ENISO 3745 ‘
[~ - \ ‘ \ ‘ |
1 2 3 4 5
3 a 100 500 2000 8000 - - EN ISO 374-1 EN ISO 374-1
1 b 12 25 5 10 20 - EN SO 374-4
Bl (%)
0 c 10 25 50 75 - - (0]
1 d 20 60 100 150 - -
X e A B c D E F A-Methanol - 67-56-1 1 747
B - Acetone - 67-64-1 X X
EN511:2006 C - Acetonitrle - 75-05-8 X X
@ B D - Dichloromethane - 75-09-2 X X
1 2 3 2 E - Carbon disulphide - 75-15-0 X X
X f 0.10<ITR<0.15 | 0.15<(TR<0.22 | 0.22<ITR<0.30 | 030 ITR F - Toluene -108-88-3 X X
X 9 0.025 <R <0.050 | 0.050 <R <0.100 | 0.100 <R <0.150 0.150 <R G - Diethylamine - 109-89-7 X M
X h
H - Tetrahydrofuran - 109-99-9 X X
EN407:2020 1 - Ethyl acetate - 141-78-6 X X
@ o J-n-Heptane - 142-82-5 6 139
1 2 3 4 K - Sodium hydroxide 40 % - 1310-73-2 6 14,0
x i <20 <10 <3 <2 L - Sulphuric acid 96 % - 7664-93-9 3 791
X K 100 250 350 500 M - Nitric acid 65 % - 7697-37-2 2 96,1
X | 24 27 =10 218 -
N - Acetic acid 99 % - 64-19-7 2 95,7
P m 27 220 250 205
O - Ammonium hydroxide - 1336-21-6 5 97
X n 210 215 225 235
X B 20 0 120 200 P - Hydrogen peroxide 30 % - 7722-84-1 6 149
EN ISO 374-5:2016 S - Hydrofluoric acid 40 % - 7664-39-3 4 X
T - Formaldehyde - 50-00-0 6 3,0
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Rekawice odporne na chemikalia 330 mm Zielona nitrylowa, flokowana
Zgodnosé z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia $rodkéw ochrony i poprzez normy EN L
SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type Ai EN ISO 374-5:2016. Kategoria Il

przez: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (numer jednostki

Badanie typu UE

Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat de testmethode niet geschikt is.
0: geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau voor het aangegeven, op zichzelf staande, gevaar valt.

EN IS0 374.4:2016+A1:2018 De handschoanen 2jn getest op de palm. U wordt geadisserd dezo verpakiing s
naslagwerk te bewaren. Bevat reacties kunnen . Deze informatie niet

Gdy oznaczony poziom to X, 0znacza to, ze rekawica nie zostata przetestowana lub metoda testowa nie jest odpowiednia
0: wskazuje, ze rekawice nie spelnily minimalnych wymagan dla danego zagrozenia

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rekawice zostaly przetestowane w obszarze $rédrecza. Zaleca sig zachowanie tego

de werkelijke beschermingsduur op de werkp\ek en het onderscheid tussen mengsels en zuivere chemicalién. De chemis-
che weerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm
Zijn genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en
heeft alleen betrekking op de geteste chemische stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt
gebruikt. Het verdient geschi zjn voor het beoogde gebulk, omdat do

o wgladu. Zawiera przyspieszacze, kidre moga powodowac reakcje alergiczne. Informacie te nie
odzwierciedlajg rzeczywistego czasu trwania ochrony w miejscu pracy oraz rozréznienia miedzy mieszaninami a czystymi
dpomos¢ chemiczna zostata oceniona w na podstawie probek rekawic
pobranych wylgcznie z obszaru §rédrecza (z wyjatkiem przypadkow, gdy rekawica ma diugoé rowna lub wieksza niz
400 mm - wiedy testowany fest rowniez mankiet) i odnos! si¢ waczne do festowane] subsianci chemicznel. Moze by

of de
omstandigheden op de werkplek A el van de typetest,

inna, jesli jest sie czy rekawice s3 odpowiednie
do bt A pracy e S e s
temparatury,écerania | degradaci. Po Liyoiurekawios ochronine mog3 zapawnid mrlejszq adpomast na dzstanie
znych tarcie czy

schuring en
Bij gebruik kunnen bieden tegen vde stof als

gevolg van ingen in de fysische wrijven, e door contact niebezpieczne] substancj chemiczne) ze wgledu na zmiany
met chemicalién enz. kunnen de werkelijke verkorten. Bij &n kan

de belangrikste factor zijn bij de keuze van chemisch Inspecteer de ku zracych substancji

gebruik ap dfocten of nvalkomenheden, EN ISO 374 4:2019 De degradatieniveas gaven de verandering in do per-

ip. o znacznie gl rzeuywlsly czas uzytkowania. W p.zypad-
nalezy wzia¢ pod uwag

przy wyborze rekawlc odpcmych na chemikalia. Przed e nalezy sprawdzic, czy rekawice nie maja zadnych e

van de aan na L
is onder i en heeft enkel i) 9p het geteste specimen, Bewaren: droog

espécime testado. Armazenamento: armazenar em condicdes secas, longe da luz solar direta e do calor. Ih:
a conservar esta embalagem para referéncia. O desempenho e degradagao contra o 4cido fluoridrico a 40% ¢ descon-
hecido. Portanto, é i verificar cui as caracteristicas fisicas da luva durante o uso e interromper o
uso imediatamente se houver sinais de degradagao.

EN 388:2016+A1:2018 Riscos 4 abraszo |l ] (b) a0 corte () Resistén-
cia 20 rasgo [N] (d) a NI (e) 20 teste de corte TDM [N]. Em virtude do desgaste
verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test sao apenas indicati ao passo que, 0s

bewaren, buiten bereik van direct zonlicht en warmte. U wordt dez als te bewaren.
B i i e Gl T e o A B T i G o A o
belangrilk om de fysieke eigenschappen van de handschoen tiidens het gebruik nauwlettend in de gaten te houden en het
gebruik onmiddellik te staken zodra er tekenen van aantasting optreden.

EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) (b) (© (d) Weer-
stand tegen doorprikken (€) Weerstand tegen TDM snitest. Voor het tidens de Zijn de
slechts indicatief, terwijl de TDM-snij de i Zijn (van

do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com resultados de corte tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia & perfuragao podem nao ser adequadas
para protego contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protegao contra impactos, a drea
protegida é o dorso da mao. Atengao: a protegao ndo se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos nao oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio () o por Térmico Irs em m? KIW]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia \ermica R em m? KIW] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragéo
da 4gual. As luvas podem perder as suas propnedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como méxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de = aplicéveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposicao, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagao limitada da chama [Apés a chama (segundos)] () Propagagao de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto °C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Ntmero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)). A
luva no deve entrar em contacto com uma chama nua,

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” ndo s&o adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode ndo eliminar todos os riscos de queimadura. Devido & aplicagdo da luva, esta ndo pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogéo da luva do produto requer a intervengao de outra pessoa. Aluva ndo se destina a
ser utilizada em condides humidas.

Racomendagbes: Naoulzar 10 Uaalos e Que ol o sco mecnicoa cobr exced o el e beneicos ndicados. Adveténca; Esas ves o
dovem sor usadas por partes ‘Atengao: contém

o dovs sor aerprs apacionada plo izador i 6 s oo pars Granl aos o v daroe. P cas a ciass-

op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresuitaten worden vermeld). Handschoenen die voldoen aan
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 511:2006 Bescherming tegen koude ) tegen m isolatie Irw in m? KIW]

w suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatla slonecznego
i mema D do celow wice 3 tak, aby Scisle przylegaly do dioni, dlatego

o NG olh = Ganlnere R ZOIEN RO Poziomy degradac]l wskazuja na zmiane czasu przebicia
rekawic po ich na dziatanie i subs(ancjl Czas prasbicia zosial oceriony

2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (numer jednostki zatwierdzonej 0598).

Chemical resistant gloves 330 mm green flock lined nitrile gauntlet

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, through European standards EN 1SO 21420:2020;

EN388:2016+A1 '2018' EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A and EN ISO 374-5:2016. Category IIl

The EU type by: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL

(notified body number 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (notified body number 0598).
When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method is not adequate.

0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given individual hazard.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for
reference. Contains accelerators which may cause allergic reactions. This information does not reflect the actual duration of
protection in the workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. The chemical resistance has been
assessed under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where the glove is equal to or
over 400 mm - where the cuffis tested also) and relates only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used
in a mixture. It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the
workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When used, protective
gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements,
snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For
corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves.
Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019 Degradation levels indicate the change
in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The penetration resistance has been assessed
under laboratory conditions and refates only to the tested specimen. You are advised to retain this packaging for reference.
40% acid is unknown. It is therefore important to carefully monitor the glove's
phys\cal characteristic's during use and stop se immediately if there are signs of degradation.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (€) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

Chemikalienresistente 330 mm griiner, flockgefiitterter Nitril-Stulpenhandschuh

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020,
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aund EN ISO 374-5:2016. Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (zugelassene
Stelle Nummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (Zugelassene Stelle Nummer 0598).

Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht ist.
0: bedeutet, dass der Handschuh die Mindestanforderungen fiir das Jewel\lge Rlslko nlchi erflillt

EN ISO 374- 1 ZB1S+A1 2018 Die Handschuhe wurden im Bereich der Handflache getestet. Es wird empfohlen, diese
Der Handschuh enthailt die

Gants résistant aux produits chimiques en nitrile doublé de flocage vert de 330 mm

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, par le biais des normes européennes EN ISO

21420:2020, EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A et EN ISO 374-5:2016. Catégorie Il

L'examen de type UE a ét¢ effectué par: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organisme agréé
numéro 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organisme agréé numéro 0598).

Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la méthode de test nest pas adéquate.
0: veut dire que le gant mest pas conforme au niveau minimum de performance pour le risque testé

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de conserver
cet emballage  titre de référence. Contient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Ces

P e koo ceala e spiegeln nich die am und die Untersch
dung zwischen wider. Die wurde unter L
anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handflsche entnommen wurden (auBer in Fallen, in denen der Handschuh
gleich oder langer als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet) und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie.
Sie kann anders ausfallen, wenn dio Chamikalie in einem Germisch verwendst wird, Es wird empfoh\en 2u pifen, o
die Handschuhe fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da die
Abrieb und Zersotzung von der Baumuslerprifun hweichen ksnnen, Bol der S e
kann die Chemikalie aufgrund von Veranderungen der physikalischen
Eigenschaften abnehmen. Bewegungen, Verhaken Reiben, Abnutzung durch den Kontakt mit der Chemikalie usw.
onnen dietatséichiche Nutzungsdatier etheblich verkirzen. Bet étzenden Chemikalien kann die Abnutzung der wichiig-
ste Faktor sein, der bei der Auswahl von ist. Priifen Sie die
IS s Gebrauch auf Mangel oder Unvollkommenheiten. EN 1SO 3744:2019 Die Abbaugrade geben
achdem sie der Priifchemikalie ausgesetzt wurden.
emitieitund i auf das gepriifte Exemplar. Es
des Handschu-
hmaterla\s gegenuber 40%iger F\usssaure (HF) ist nicht bekannt. Wahrend der Verwendung ist der Handschuh daher
Bei

Der D i wurde unierl

ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu de travail et la différenciation entre les mélanges et
les produits chimiques purs. La résistance chimique a 6t6 évaluée dans des conditions de laboratoire & partir d'échantillons
prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ou e gant est égal ou supérieur 4 400 mm - ou la manchette est
également testée) et ne conceme que le produit chimique testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé
dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés  lutilisation prévue car les conditions sur le
lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsqu'ils
sont utilisés, les gants de protection peuvent offrir une moindre résistance au produit chimique: dangereux en raison des
modifications de leurs propriétés physiques. Les . les . les on causée par
le contact chimique, etc. peuvent réduire considérablement la durée d utilisation réelle. Pour les produw.s chimiques corro-
sifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important  prendre en compte dans le choix de gants résistants aux produits
chimiques. Avant I utiisation, inspectez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN SO 374-4:2019 Les
niveaux de dégradation indiquent le changement de la résistance a la perforation des gants apres exposition au produit
chimique de référence. La résistance a la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concerne que
le spécimen testé. Stockage : stocker dans des conditions séches, & I'abri de la lumiére directe du soleil et de la chaleur,
Nous vous conseillons de conserver cet emballage  titre de référence. Le comportement a la dégradation face & lacide

ist
die Verwendung unverziglich zu beenden und der Handschuh zu wechseln

EN 388: 1:2018 ische Risiken (a) Abri D (b) Schni (c) ReiRfestigkeit [N]
(d) Durchstichfestigkeit [N] (e) it gegen TDM. INJ. Fir die wahrend der Schnittf

West pas connu. Il est donc important de surveiller attentivement les caractéristiques physiques du
gant pendant son utiisation et de cesser immédiatement de futiiser dés I'apparition de signes de dégradation.

EN 388:2016+A1:2018 Risques aux coupures (c)

() arabras.on. 1(b)
a la déchirure [N] (d) Rési ala & lessai de coupe TOM [N, En ce qui

tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikatv, wahrend die TDM-Schnittfestigkeit die Referenzlels(ung-
sergebnisse sind (gilt fiir Produkte, fiir die sowohl EN- als auch TDM: vorliegen).
an die D it erfillen, elgnen sich moglicherweise nicht fr den Schutz gegen scnarrkannge

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irw in m? K/W] (g) to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) Permeabilty o water [water penetratlon] Notes: Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for more i maximum permi user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable o the whole glove including all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] () Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (0) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take nlf
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the applicati

st der Achtung: Der Schutz
gilt nicht fiir o' Flnger Die F'o\s(erung A e e Fingern bietet keinen Schutz.

EN 511:2006 ® I in m? KIW] (g)

gegen Kontaktkilte [ThermnscherWldersland Rinm KIW] (h) D fiir Wasser [

Handschuhe ksnnen bei Nasse inre isolierenden Eigenschatten veriieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere Zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i gelten die | fiir den gesamten Handschuh einschlieBlich aller Schichten.

Bitte beriicksichtigen Sie bei der Auswahl dieser PSA die L

o e o R

die
der Person d\e Wirkung anderer von der Person
n die

d\e Dauer der das
den Kontakt mit kalten Gegenstanden und den Kontakt mit nassen oder Irockenen Gegenslanden

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Begrenzte Flammenausbreitung [Nach der Flamme (Sekunden)] (j) Begrenzte
itung [Gliihzeit (k) i i °C]

the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the |mervenllon
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glovsshouk shiays b nspacta by the user befre Lss o ansure o darag s prsse. o loves wih o of mors eyes the overl cssifston doss ot
i When stored properly, will not suffer changes in the mechanical properties up to 5 years.
o i dui of maruacnre. Sorece 1a: Gannbs specified and depends on application and responsibilty of the user to ascertain suitabilty of the gloves
for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No Special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their nitia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
Contained herenand th rasuls o th sbortytests ar e 1 hlp i e selcthe PPE. Howevet, W shouk be undesiod thatthe ctusl condions
f s canno b st s thtelrs th tesponssly o the and se and no the manfschirs, > sraurs the sl of th gloveforthe nended
Use: protective gloves only for the intended use and use the right si
cavsa fatigue in ands and finger Wrong sze and poor g leacs 1 poor hand protecion. Glove donning: Ensure e seecion ol

(0] [ HTI (m)

(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall [Anzahl der Tropfchen] (o) GroRe Spritzer von geschmclézénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Beriihrung kommen.
Handschuhe, die nur gegen “kleine Spritzer geschmolzenen Metalls” getestet wurden, sind fiir SchweiBarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groe Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der Handschuh nicht alle Verbrennungsrisiken ausschlieBen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfernt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

Chook fr amy physical damage or contaminatio pior 10 s, Discard i there 1 any camage of contaminan, Gleve doffing: Removs he glove 64 so0n 88 1
wears out or is damaged. When contaminant is not removable or presents a potential hazard, i is advisable to remove left and right gloves alternately using the
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during

use. Disposal: Used gloves may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dispose according to local authority regulations. Landiill
or incinerate under controlied conditions. For additional information consult your supplier.

@

Kemikaliebesténdiga handskar 330 mm grén bomullsfodrad nitril
Overensstimmer med EU:s frordning 2016/425 om personlig d

EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aoch EN SO 374-5:2016. Kategori ll

EU drdes av: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godként organ med
nummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godként organ med nummer 0598).
Nr den markerade nivan r X betyder det att handsken inte har testats eller att testmetoden inte &r lamplig.

0: indikerar att handsken faller under den lagsta prestandanivan fér den givna individuella faran.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 har testats i Du att behalla denna f6

som referens. Innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner. Denna information aterspeglar inte

den fakliska skyddstiden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan blandningar och rena kemikalier. Den kemiska

bestindigheten har beddmts under laboratoriefdrhéllanden utifran prover tagna endast fran handfatan (utom i fall dar

hancsken a ika med sller over 400 mm - estas aven manscheten) och avser endast den testads kemkallen, Den

kan vara annorlunda om kemikalien anvands i en blandning. Det

1ampliga for den avsedda a
pa

p B skilja sig i et
nétning och nedbrytning. N&r anvénds kan de ge mindre motstandskraft mot den
S ien pa grund av f6 i de fysiska Rorelser, idning, gnidning,

orsakad av kemisk kontak!etc. kan minska den fakiska anvandringstiden avsevart. For atande kemiklisr kan

concerne 'émoussage pendant I'essai de résistance a la coupure les résultats de I'essai de coupe ne sont quiindicatifs
tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant a I'exigence de résistance 4 la perforation peuvent
ne pas convenir  la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est e dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts 'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (f) au froid de [Isolation thermique Irx en m? K/W] (g)
au froid de contact [ thermique R en m? K/W] (h) Perméabilité a I'eau [Pénétration de Ieau]. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquils sont mouiilés. Contactez le fabricant pour plus dinformations
sur la détermination de I'exposition maximale ible de lutiisateur. Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables & ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veullez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de Ia vitesse du vent, de la santé et du bien-tre de la personne,
de l'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau dactivité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion
[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés uniquement
contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, Iutilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de bralure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné 4 étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissament: Ges gats e colvent s Bir ulaée rscud existe un iaqus danchevbrament par des pikces mobies de mactines. Avarissaments cor-

Guantes resistentes a productos quimicos de nitrilo flocado verde de 330 mm

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, a través de las normas europeas EN ISO

21420:2020, EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ay EN ISO 374-5:2016. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo autorizado
numero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo autorizado ntmero 0598).
Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de prueba no es adecuado.
Nivel 0 indica que el guante no cumple el minimo nivel de para el riesgo

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Los guantes han sido probados en la zona de la paima. Se recomienda conservar este

Guanti resistenti alle sostanze chimiche floccato con rivestimento in nitrile verde da 330 mm

& conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, attraverso gi standard europei EN 1S0 21420:2020, R
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A e EN ISO 374-5:2016. Categoria ll

L'esame UE del tipo & stato condotto da: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo autoriz-
Zzato numero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo autorizzato numero 0598).
Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il metodo di test non & adeguato.

0: Indica che il guanto si trova al di sotto del livello minimo di prestazione per il rischio stabilito.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 | guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione

envase como referencia. Contiene una lista de las en el guante puede ser
bajo solicitud o esté disponible en www.nitrex.es) que pueden provocar reacciones alérgicas. Esta informacién no refleja
la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo y la diferenciacion entre mezclas y productos quimicos puros. La re-
sistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas Gnicamente de la palma de
la mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio)
y se refiere tnicamente al producto quimico probado. Puede ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla.
Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de
trabajo pueden diferir de la prueba de tipo en funcién de la a abrasion y la ion. Cuando se utilizan,
los guantes de proteccién pueden ofrecer menos resistencia al producto quimico peligroso debido a los cambios en las
fisicas. Los i los Ios roces, la 6n causada por el contacto con el producto
quimico, etc., pueden reduci significativamente el tiempo de uso real. En el caso de los productos quimicos corrosivos,
la degradacion puede ser el factor més importante a tener en cuenta en la seleccion de guantes resistentes a productos
quimicos. Antes de utilizarlos, inspeccione los guantes para detectar cualquier defecto o imperfeccion. Almacenamiento:
almacenar en condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan
disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019
Los niveles de degradacion indican el cambio en la resistencia a la perforacion de los guantes tras la exposicion al

producto quimico de desafio. La iaala se ha evaluado en de 0y se refiere
Gnicamente a la muestra probada. almacenar en secas, ljos do I uz solar drcta  del
calor. Se aconseja conservar este envase como referencia. Se ol del guante
frente al cido fluorhidrico al 40%. Por lo tanto, es i controlar las fisicas del
guante durante su uso y suspender el uso inmediatamente si se observan signos de degradacion.

EN 388:2016+A1: 2015 Rlesgns anicos (a) ala abrasion (b) al corte (c) al des-
garro (d) 6n (€) ia ala prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la

prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resutados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas 6 Para la proteccién contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atenci roteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.
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EN 511:2006 Proteccion contra el frio (f) ia al frio por térmico I en m? K/W] (g)
Resistencia al rio de contacto [Resistencia témica R en mé K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracion del agual.

Los guantes pueden perder sus propiedades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
mas 6n sobre la 6n de la exposicion méxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los
guantes multlcapa Ius niveles de rendimiento se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

la jental, las la velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
efecto de otras prendas de proteccion que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos frios y el contacto con objetos himedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacién limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1
Calor m ia de calor (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Numero de gotas] (0) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)}. El uante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes sélo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido® no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencién de otra persona. El guante no estd destinado

come Contiene i che possono causare reazioni allergiche. Queste informazioni non riflettono
I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure. La
resistenza chimica  stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui
il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica
testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela. Si raccomanda di verificare che | guanti
siano adatti all'uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di lavoro possono differire dal test campione in base alla
temperatura, allabrasione e alla degradazione. Quando vengono utiizzat, i guant protettivi possono fornire una minore
resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, lo
sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il
tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive, la degradazione puo essere |l fattore pit importante
da considerare nella scelta dei guanti resistent alle sostanze chimiche. Prima delluso, ispezionare i guanti per individuare
eventuali difetti 0 imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli i degradazione indicano la variazione della resistenza alla per-
forazione dei guanti dopo I'esposizione alla sostanza chimica. La resistenza alla penetrazione ¢ stata valutata in condizioni
(cancel) di laboratorio e si iferisce solo al campione testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti, al riparo dalla
luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di ia come Non sono nle e caatiristcne
di degradazione in presenza di acido fluoridrico al 40%. E quindi
fisiche del guanto durante I'uso e interromperne immediatamente I'uso qualora T S ST

1:2018 Rischi (a) allabrasione [ i] (b) al taglio (c)
ano strappo [N] (d) Resi alla ione [N] (e) altest di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre Ia resistenza al taglio TDM
&l risultato prestazionale di iferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntiti
come gli aghi ipodermici. Per Ia protezione dagli impat, 'area protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbotiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (7) Resi alla fredda termico s in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilita all'acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dellesposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gl strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale,
e condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggett freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare
in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita
di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente Ia postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi i ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede l'ntervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.
Raccomandazioni: Non ulizzare per quei favorin cui i lvelo dirischio meccanico supera i ivel i benefcio indica. Attenzione: Quest guani non devono
essere uliizzat quando ¢ i rischio di rimanere impiglat nele parli mobi delle macchine. Attenzione: confiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. delluso per verifcare che non visiano danni. Per | guanticon due o il stat,

dell stato pi esterno. Obsolescenza: Se consenvalo correiamente, non subisce
variazioni delle proprita meccaniche fino a 5 anni dala data di produzione. Data di scadenza: Non pu essere specifcata @ dipends dallapplicazione. Lutente

W

Kjemikaliebestandige hansker 330 mm grann nitril med flokkfor
Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, gjennom europeiske standarder EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A og EN SO 374-5:2016. Kategori lli
EU-undersokelse utfort av: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkjent nummer 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F1 (godkjent nummer 0598).

Nér det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden ikke er tilstrekkelig.

0: indikerer at hansken ligger under ikke tilfredsstiller minimumsnivaet for den aktuelle faren risikofaktoren.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Hansker er testet i handflateomradet. Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle

@

Chemingms medziagoms atsparios pirstinés 330 mm Zalios nitrilo su rieso apsauga su medvilnés pamusalu
Atitinka ES reglamenta 2016/425 deél asmeniniy apsauginiy priemoniy, Europos standartais EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Air EN 1SO 374-5:2016. Iil kategorija
ES tipo tyrima atliko: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (patvirtintos jstaigos numeris 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (patvirtintos staigos numeris 0598).

Kai pazymetas lygis yra X, tai reiSkia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo metodas yra netinkamas.

0: reiskia, kad pirdtiné neatitinka lygio, taikomo pavojaus atvejui.

ENISO 374-1 zo1s+A 2018 Pirstines buvo is delny srityje. pasilikt $ia pakuote, kad

du skulle fa bruk for it som kan forarsake allergiske
Informasjonen gjenspeiler ikke den vakuske ig av 4 eller forskjellen mellom
blandinger og rene i er vurdert i pa bakgrunn av prever tatt kun fra
handflaten (med unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogsa mansjetten) og gjelder kun det testede
Den kan veere brukes i en blanding. Det anbefales & kontrollere at hanskene
er egnet for bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan avvike fra typetesten avhengig av temperatur, slitasje og
nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet pa grunn av endringer
i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med kjemikaliet osv. kan redusere
den faktiske brukstiden betydellg For etsende kjemikalier kan forringelse vaere den viktigste faktoren & vurdere ved valg

nedbrytning vara den viktigaste fakiorn att ta hansyn tll vid valet handskar. Innan
anvnds ska de nspekleras or atl se om de har ndgra el eller bnster [EN IS0 374-4:2019 Nedbryiningsnivaer anger
i har

bedomts under laboratorieférhallanden och avser endas( det 1es(ade provet Forvaring: Forvaras under torra fo

isker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller har feil for bruk. Oppbevaring: Oppbevares
fort og skjermet for e sollys og varme. Passform knyttet til spesielle formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt pa
handen og oppfyler detfr kanskje ke kravene | EN420. EN IS0 374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer encringen

bort fran direkt solljus och vérme. Du rekommenderas att behalla denna forpackning som referens. Det &r okant hur

laboratoryjnych i odnosi sie wylacznie do
dala od bezposredniego $wiatta stonecznego i ciepla. e sie zachowanie tego apakowama e wglqdu Bt
degradacje w przypadku 40% kwasu fluorowodorowego nie jest znana. Dlatego wazne jest, aby podczas uzytkowania

0-procentig yra paverkar hallbarhet. Det r darfor vikligt att noggrant dvervaka handskens fysiska
under anvi och sluta anvanda den om tecken pé forsamring upptacks.
EN 388: 1:2018 risker (a) Nétni b) Ska (c) Sli [N] (d)

dokladnie monitorowat wlasciwosci fizyczne rekawicy | natychmiast zaprzestat jej uzywania w przypadku
jakichkolwiek oznak degradacii.

EN 1:2018 2 () Odpomosé na cieranie (b) na przeciecie — test Coupe (c) Odpor-

nos¢ na rozerwanie (d) Odpornosé na przebicie (e) Odpornosé na przecigcie — test TOM. W przypadku tepienia si¢ ostrza

podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s3 jedynie orientacyjne, natomiast odpornosé na przecie-

cie TDM jest wlasciwym rezultatem (dotyczy produkiow, dla kidrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TOM).

Rekawice spelniajace wymag odpomosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi

praedmiotami, Kimi 3k igly do iniekci. W przypaku ochvony przed uderzenia, obszarer chorionym jes grbiet dlori
zenie: ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidika na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

(@) tegen Rin m? KIW] (h) voor water | van
water]. kunnen hun verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de van op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de
de wi de n het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
kleding die de persoon draagt, het tijdstip van het de vereiste het contact
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte
[Gloeitijd (k) C [Contact
(m)

[Na de viam u) Beperkte
°C] (1) C HTI

(n) Kieine spatlen gesmo\ten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmolten metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open vlam. Handschoenen die alleen tegen “kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddelljk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen et alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan i in geval van nood niet gemakkelijk worden

verwilderd. Voor het verwiideren van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen

is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

Aanbevelingen: Niet gebruiken bij werkzaamheden waarbij het te dekken mechanisch risico groter is dan de aangegeven niveaus van voordelen. Waarsch
wing: Deze handschoenen mogen niet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat ze verstrikt raken door bewegende delen van machines. Waarschuwiny

flcagao geral nao et necessaraments o dosempenfo da camada oxiror ObsolescénciaiGuando amazenado corretamante. o solrh alteraces nas
propriedades mecanicas até 5 anos a partir da data de fabrico. Vida til: Nao pode ser especificada e depende da aplicagao e da responsabilidade do utiizador
para verificar a luvas para o seu Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
outros agentes agressivos. Com armazenagem adequada, as propriedades mecanicas o se alteram a partir da data de fabrico. Nao é necesséria nenhuma
embalagem especial para o transporte limpeza: Alavagem nao é pois as.

reactioskurnen voroorzaken. Do handschoan moet v gobrl i door de gobruker worden genspecioord om orzekor
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen prestaties van de
butenste laag Veroudering: i o opsiag zullen do mocharischo aigonschappen it vorandoren o s aar na do fanncageaamm Levensduur: Kan niet
de a te gaan of de 2ijn voor het
beooads Gomralk. Bewaran: Bawaren op son droge on Koole plats. schere ogen sonich on andera agressove sofon. Bil it opoled veranderen de

ias podam parder 60 dosompanno il para s impea pade sa uilivado um pano hGido. Nota: A nformagao aqu conida @ os esultados dos oates
laboratoriais destinam-se a ajudar o uliizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condigaes reais de utiizagao no podem ser se
hantes. Por conseguinte, é da responsabilidade do utiizador final e nao do fabricante, assegurar a adequago da luva para a uilzagao pretendida. Utilizaga
luvas de protegao apenas para o uso pretendido e usar o Uso luvas: tactil  a destreza diminuem com a ma
adaptagao da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho errado e a mé adaptagao levam a uma ma protegao das maos. Colocagao de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
isco potencial, é aconselhavel remover as luvas da esquerda e da direita alternadamente usando a mao com luvas, de modo a que as luvas sejam removidas
sem que o contaminante toque na mao. Higiene das maos: Lavar apos utiizacao e utiizagao. Eliminagao: As luvas
usadas podem estar infeciosos ou e Por favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
locais. Deposigao em aterro ou incineragao em condioes controladas. Para mais informaces, consulte o seu fomegedor.

Sy

niet ten opzichte van de fabricagedatum. Voor transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar het product moet

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpomosé na zimno konwekeyjne [1zolacja termiczna Ir= w m? K/W] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnosé wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
stracic swoje wlasciwosci izolacyjne, gdy sa mokre. Skontakuj sie z producenlem aby uzyskac wigce] informacji na temat
okreslenia narazenia W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza catej rekawicy, w tym wszystkich warsiw Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzgledni¢ temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie i samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko termiczne (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (sekundy)] (j) Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] (1) Ciepto konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘male
rozpryski stopionego metalu” nie nadaj sie do T spawalnlczych W przypadku rekawic testowanych na duze iloci
stopionego metalu, w razie rozprysku alu powinien opusci¢ miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac calego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach

Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kiérych poziom ryzyki pr poziomy ochrony. Os-
o Relcaico e ie powiny by e, e el ko pochuyceni przez uchome caedc maszyn. Ostrzatarls cavera pryspieszacze kire
rzed uzyciem, aby upenic ig, 20 nie posiadafa sadnyeh
uszkodzer w przypadku rekawu: ‘siadajacych sig 2 woch Iub wigcel earsty ogéna ssyfkaci i mus) odzvierielat difnis ewngtrzne wastyy.

do’5lat

wel viak bijven. Reinigingsinstructies: Wassen wordt niet aanbevolen omdat de

nie ulegnie tod . Okres. Nie moze
by oveslny | zsley od zastosowsni rsz odpowledzisinol utykowni 22 stwerdzane przdatnodlekadc do zamemnegg celu Pnl:hnwywlm.
lodnym miejscu, chronionym przed dzialaniem zolkic

reinigen kunt u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie in dit document en de resultaten van gebruiker
te helpen bi de keuze van de persoonlike beschermingsmiddelen. Men moet echter begrijpen dat de werkeliike gebruiksomstandigheden niet vergeljkbaar
kunnen zijn. Het is dan ook de verantwoordeljkheid van de eindgebruiker en niet van de fabrikant om na te gaan of de handschoen geschikt is voor het beoogde
gebruik. Gebruik: g gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele
gevoeligheid en beweeglikheid verminderen bij slecht passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en slechte
pasvorm leiden tot slechte nandheschevmmg Handschoenen aantrekken Zorgwoor do keuzo van do o handschoenmaa. Conrleorvoor gobrulk op
uittrekken: Verwider de handschoen zodra deze versleten of
beschadigd is. Wanneer de vevomremlgmg it venvidorbaar s of ocn potentiool ovazr vormt, i e raadzaam om afwisselend de lnker- o de recerhand-
schoen u te trekken met
Was de handen voor gebruik, na gebruik en vege\ « inen vervuild zijn met besmettelijke of andere.
gevaarljke materialen. Gelieve te verwijderen volgens de plaatselijke vermaovcomton. Sotan ot vormandon sodr gecontroleerde omstandigheden
Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

S

ulgsa zmanie od dl 1 Do anspor  konserwaci e st wymagane speciing spakowani. ale
produkt musi byé przechowywany na plasko. Instrukcje czysz zaleca sig prania, poniewat rekawice moga stracié swoja poczatkowa wydajnodé, do
Coyszczonia mazna syt wigoind] szmalk, Uwaga: Informacie sawaro w nilazym GoKumancio oraz wyki badan Iboratonnyeh maia n Cals pomee Uyt
Kownikowi w wyborze PPE. Nalezy jednak zrozumie, ze rzeczywiste warunki uzytkowania moga sie réznié. Diatego to uzytkownik koricowy, a nie producent,
jest odpowiedzialny za zapewnienie przydatnosc rekavicy [ tylko zgodnie 2
przeznaczeniem i we wlasciwym rozmiarze. it wrsz 2 2hym dopasowsn-
iem rekawic, powodujac zmeczenie dloni  palcow. Niewtasciwy rozmiar i rowadzi do Zapewni¢
dobde odpowidrieqo ozian rekawl. Przed utyclem spcawdzit, zy e ma sadnych uszkodzefzycanych b zaleczyszczen. Wyrzué w prypadi s
Kolwiek uszkodze reka uzyciu lub uszkodzeniu. Jesli zanieczyszczenia nie dajq sig

¥ prawe rekawiy na racmian za pomoc doni w rekawicy, ok aby rokawice 205ta
zdjgte bez kontakt H ciem, po uzyciu | okresowo w lrakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
by zanieczyszczone materialami zakaznymi b .mym subslanqam\ iebezpiocznymi Nalezyjo usuwat zgodie 2 przepisami wiaz okinych. Skadowac na
wysypisku lub sp: informacji nalezy sk wea,

&

1(b)
[N] (e) Motstand till TDM: IN]. Nar det giller ing under
ar resultaten fran coupe-testet endast vé medan TDM: ar (géller for produkter
med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punkteringsbestandighet &r kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga firemal sasom hypodermiska nalar. Nar det géller stétskydd ar det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

EN 511:2006 Kéldskydd (f) Motstand mot I I i m2 KIW] (g) mot
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K/W] (h) for vatten [ éngning]. Handskar kan forlora
sina isolerande egenskaper nér de & vata. Kontakta tllverkaren for mer information om hur man faststaller maximal
tillaten . Varning: For géller for hela handsken inklusive

til hanskene etter for det skadelige ki er testet
I s o A S D S (S T CpEUE S o e S AP o e
Du bor ta vare pa denne emballasjen i tifelle du skulle & bruk for informasjonen senere. Det er ukjent hvordan 40 %
fluorvannsyre pavirker holdbarheten. Det er derfor vikig & folge neye med pa hanskenes fysiske egenskaper under bruk
og umiddelbart slutte & bruke dem dersom det oppstar tegn pa siitasje.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Siitestyrke (b) Skj (c) Ri (d)
() Motstand mot TDM—kuﬂest For sloving under test é

I kun og TDM-
(gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presentert).
Hansker som cppfyller kravet om mctscana mot punktermg, 5 Kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse

néler. omradet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gje\der ikke fcrfngeren Polsmng pa e handen og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon I i m* K/W] (g) Motstand mot
kontaktkulde [Termisk mostand R i m? K/W] (h) mot vann Hansker kan miste
sine isolerende egenskaper nar de er véte. Kontakt for meri jon om & maksimal tilatt

alla lager. Beakta hélsa och
effekten av andra skyddsklader som bars av personen, a
med Kalla foremal och kontakt med vata eller torra foremal nar du

kontakt

jer denna personllga skyddsutrustmng

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glbdtid (sekunder)] (k) Kontaktvéirme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga. Handskar som endast testats
mot “smé stank av smalt metall” & inte [ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av et stink av smalt metall omedelbart ska lamna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av ett stink av smalt metall kan det hénda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P grund av handskens utformning kan den inte tas bort l4tt i en nodsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken ar inte avsedd att anvandas i blta omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken f6r att tacka upp &r strre &n de angivna fordelarna. Varning: Dessa handskar
far inte anvandas nar det finns risk for att de kan fastna i orliga maskindelar. Varning: innehaler acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner.

Handsken ska alltd inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte & skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar

den overgripande Kiassificeringen inte nodvandigtvis det yttersta lagrets prestanda. Foraldring: Om de lagras pé rait satt kommer de inte att forandras | de
mekaniska upp till 5 r fran Livslangd: Kan anvandarens ansvar
ait sakerstéla handskamas lamplighet for avsedd anvandning. Férvaring: Forvaras pa en torr och sval plats, skyddad fran soljus och andra utséitande faktorer.
Vid korrekt forand fran forpackning krévs for transport och konservering, men
produkten maste forbli plat, i Tuatining & ef handskarna kan firlora sin initala prestanda, for rengoring kan d
anvanda en fuklig trasa. Anmrkning: Informationen i detta dokument och resultaten av laboratorietesterna & avsedda att hjalpa anvandaren att valja personlig
hysdsunustring.Mon bledock ars mechelen om atdefklska sanciagetrhalsndens il an v Harads. Dl e 8Bt suanvandarens och e
e anavar it et handsken B Bivpl o den avsedd Anvandning: endast for den

anvand rat storlek. Olamplig handsken passar daligt, vilket leder tl trstthet |
hander och fingrar. Fel storlek och aang passrm e \mdshgl handskydd. magmng av handskar: Sakerstal att lamplig handskstorlek har valts. Kontrallera
om det finns nagra fysiska skador finns skador

handsken 4 snart den a isiten llr kadad Nsr «mremngar ke kan ibganesoler igeeen potarte frs, ardet Impligt it ta v vinster och héger
handske vaxelvis med den att ‘r i kontakt med handen. Handhygien: Tvatta
handerna fore anvandning, e regelbundet med smittsamma

Advarsel: For gielder for hele hansken inkludert alle lag. Vennligst ta
forhold, vi helse og velvzere il personen, effekten av andre
i kontakt med kalde

hensyn til
verneklzer som brukes av personen,
gienstander og kontakt med véte eller tarre objekier nar du velger & slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Gladetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverfring24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “iitt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all isiko for brannskader. P4 grunn av paforingen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fjerning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfilting av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forérsake allergiske reaksjoner. Hanske skal altid inspiseres av brukeren for bruk for  sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Kiassifiseringen nadvendigvis ytelsen tl det ytterste laget. Foreldelse: Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 5 ar fra Varighet:
Sposiiires og avhengor av bruken og brukarans ansvar for  fastsla eqnetheton i hanskens fo Gen tionkis bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tort og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riktig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nedvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengmnngslnstmks‘oner Vaskmg anbefales ikke da hansker kan mlsle sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuklig kiut. Merk: i det og resultatene av er ment & hjelpe brukeren med  velge
PVU. Det skal imidertid forstés at de faktiske bruksbetmgelsene ikke kan veere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar a sikre at hansken er egnet for titenkt bruk. Bruk: vermehansker kun for titenkt bruk og bruk riklig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Taktil folsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil strrelse og
darlig passform forer til darlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for  velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller
for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tisolt. Ta av hansken: Fjem hansken s& snart den er utslit eller skadet.

eller andra farliga material vt dom enlghet med lokela mynclghetsforeskrier. Deponera eller frbrénn o
information radfraga din leverantor.

@

Nar forurensning ikke kan flemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det a fleme venstre og hoyre hansker vekselvis ved a bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiemes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukie hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre fariige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytterligere informasjon.

@

Sudetyje yra kurie gali sukelti alergines reakcijas. Si informacija neatspindi
realios apsaugos darbo vietoje trukmés ir misiniy bei gryny cheminiy medziagy skirtumo. Atsparumas cheminéms.
buvo jvertintas émis salygomis 8 méginiy, paimty tik is delno (iSskyrus atvejus, kai pirstinés ilgis
yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir rankogalis), ir yra susijes tik su tirta chemine medziaga. Jis gali
skirtis, jei cheminé medziaga naudojama misinyje. Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal
paskirtj, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo salygy, priklausomai nuo temperattiros, dilimo i b,
Naudojamos apsauginés pirdtinés gali bati maZiau atsparios pavojingai cheminei medZiagai dél pasike\tuswq fizikiniy
savybiy. De\ Judeslu, uzkliuvimo, trinties, degradacilos, kuria sukelia salytis su chemine medziaga, ir kt. gali gerokai
ji i ias veiksnys,
 kuri reikia atslzve\g(l renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodamXi piritines apzidrekite,
ar néra defekty ar trakumy. Laikymas: lakykite sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spindully r karscio.
lios paskirties pirstiniy pri irstinés sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todél jos gali
neannkn EN420 reikalavimy. EN ISO 374-4:2019 Degradacijos lygiai rodo pirstiniy atsparumo pradarimui pokytj veikiant
eminés poveikiui. i buvo jvertintas laboratorinémis salygomis ir yra
susijes tik su bandomuoju pavyzdzlu Laikymas: laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir kar$¢io.
Rekomenduojama iSsaugoti $ia pakuote, kad galétuméte su ja susipazinti. Nezinomi 40 % fluorvandenilio ragsties
sukeliamo susidévejimo rodikliai. Todél svarbu atidziai stebéti pirstiniy fizines savybes naudojimo metu ir nedelsiant
nutraukti naudojima, jei pastebimi susidévejimo pozymiai.

EN 388:2016+A1:2018 rizika (a) dilimui (b) piovimui (c) plySimui
(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tk orientaciniai, 0 TDM atsparumo ipjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{piovimui rezultatai pateiki ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smagiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spajimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarélés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $al€io (f) Atsparumas konvekciniam Salgiui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirtins gl prarastzolfacines savybes. Norédami gaut daugiau informacios ape cidziausio lestno poveiio naudoloji
nustatyma, kreipkités | gamintoja. pirstiniy iy savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok iesi Sias priemones atsi j aplinkos

atmosferos salygas, véjo greiti, asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveikj, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir salytj su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Silumin rizika () Rlbotas liepsnos pitimas [Poliepsnos (sekundés)] () Ribotas liepsnos pltimas [Degimo
trukme (k) ma | “Cl () Siluma [Silumos perdavimas HTI
(m) Silumos Silumos imas t,, () Nedideli Slydyto metalo purslai [Lageliy
skaigius] (o) Dideli Elydyto metalo pursiai [1Slydytas metalas (gramais)]. Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy islydyto metalo pursiy’, netinka suvirinimo darbams.
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Rukavice otporne na kemikalije 330 mm zelena od nitrila podstavijena flokom
Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za OZO, putem Europskih normi EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (broj ovlastenog tiiela 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F1 (broj ovlastenog tijela 0598).

Kada je razina oznacena slovom X, o znati da rukavica nije bila ispitana ili da metoda ispitivanja nije odgovarajuca.
0: oznatava da je rukavica pala ispod minimalne razine radnih svojstava za odredenu pojedinagnu opasnost.

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice su ispitivane u podru¢ju dlana. Savjetujemo vam da saéuvate ambalazu za
moguée Kasnile potrebe. SadrZi ubrzivaée koji mogu izazvati alergijske reakcije. Informacija ne odraZava stvarno
trajanje zastite na radnome miestu ni razliku izmedu smiesa i Gistih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u
laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s dlana (osim u slugajevima kada je rukavica dugacka 400 mm ili vise
- tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. Moze se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava
u smiesi. Preporucujemo da provierite jesu i rukavice prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome miestu
mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o temperaturi, habanju i razgradnji. Zastitne rukavice pri uporabi mogu
pruZati manju otpomost na opasne kemikalie zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trjanje, razgradnja
uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu znatno smanijiti stvarno vrijeme uporabe. U slugaju korozivnih kemijskih tvari
razgradnja moze biti najvazniji éimbenik koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije. Prije
uporabe provjerite da rukavice nemaju nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: duvajte na suhome mjestu dalje
od izravne sunceve svjetlosti i topline. Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namienjene za évrsto prianjanje
uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznacuju
promjenu otpormosti rukavica na probijanje nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je
u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na ispitani uzorak. Skiaditenje: cuvajte na suhome mjestu dalje od izravne
sunoeve svjetiosti il topline. Savjetujemo vam da satuvate ambalazu za moguce kasnie potrebe. Uginkovitost ofpornosti
pri kontaktu s 4 kiselinom nije poznata. Stoga je vazno pazjivo pratit fizicka
svmslva i tijekom uporabe i odmah je prestati koristiti ako se pojave znakovi degradacije.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanigki rizici (a) Otpomost na habanje (b) Otpomost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otporost na probijanje () Ispitivanje otporosti na TOM presijecanje. Za otupliivanje ostrice tiekom
ispitivanja ofpomosti na presijecanje, rezulat ispitivanja udarca samo su okvimi, dok je otpornost na TDM
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Manusi rezistente la substante chimice din nitril cu captuseala interioara de bumbac de culoare verde de 330 mm
Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, prin intermediul standardelor europene EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Asi EN SO 374-5:2016. Categoria Il

Examinarea EU de tip efectuata de: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organism autorizat cu
numarul 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organism autorizat cu numarul 0598).

Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indicé faptul ¢ ménusa nu a fost testats sau ca metoda de testare nu este adecvata.
0: indic faptul c& manusa se situeaza sub nivelul minim de performanta pentru respectivul pericol individual.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Manusile au fost testate Tn zona palmei. V4 recomandam sa péstrati acest ambalaj pentru
referinta. Confine acceleratori care pot provoca reacfii alergice. Aceste informatii nu reflecta durata reala de protectie la
locul de muncé i diferentierea intre amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimica a fost evaluata in condifi
de laborator din probe prelevate numai din palmé (cu exceptia cazurilor in care manusa este egala sau mai mare de 400
mm —cand se testeaza si mangeta) si se refera numai la substanta chimic testata. Ea poate fi diferita dacd substanta
chimica este utiizatd intr-un amestec. Se recomanda sa se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utilizarea
prevéizuta, deoarece condifiile de la locul de munca pot fi diferite fata de testul de tip, in functie de temperaturd,

dune si degradare. Alunolcand sunt ulizate, manusie ce proteclie po oferf o rezistenta mai micé la substanta

3 atilor fizice. Miscarile, agatarea, frecarea, degradarea cauzate de

contactul cu substanta chimica etc. pot reduce semnificativ durata reala R T e S e a0 e
zive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat in considerare in selectarea ménusilor rezistente la substante
chimice. Inainte de utilizare, inspectati manusile pentru a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitati
in condifi uscate, departe de lumina direct a soarelui $i de caldurd. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt
concepute pentru a fi strans mulate pe mand, prin urmare este posibil sa nu indeplineasca cerintele EN420. EN ISO
374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea rezistentei la perforare a manusilor dupa expunerea la substanta
chimica respectiva. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in condifii de laborator si se referd doar la specimenul testat.
Depozitare: A se depozita Tn condii uscate, ferite de lumina directd a soarelui $i de caldurd. Va recomandam s pastrati
acest ambalaj pentru referinta. Nu se cunoaste comportamentul la degradare in cazul acidului fluorhidric 40%. Prin
urmare, este important s& se monitorizeze cu atentie caracteristicile fizice ale manusii in timpul utilizarii si sa se inceteze
imediat utilizarea acesteia daca apar semne de degradare.

referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s za ENi TDM Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpomosti na probijanje mozda nece biti prikladne za zastitu od o8trih predmeta kao $to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zasfi¢eno podruje je gomja strana rukavice. Upozorenje: zasita se ne
odnosi na prst. Jastuciéi na gornjoj strani rukavice i prstima ne pruzaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnoéu konvekaijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] (g) Otpornost
na hladnou kondukciom [Toplinska otpormost R u m# K/W] () Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavlce mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se zavise najve

izlozenosti korisnika. Upozorenie: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljucujuc\ sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okoliga, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravije i dobrobit osobe, uginak druge
zasititne odjece koju osoba nosi, vrijeme izlozenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hladnim predmetima
i'kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zasfitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograniceno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda) () Ograniceno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina ] () jska toplina [Prijenos.
topline HTI (sekunda)] (m) Zracena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Manja kolicina rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliéinu rastaljenog materijala nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike koliine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais i8lydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju turi
palikt darbo vieta ir nusimauti pirsting. I3lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalini visos nudegimo rizikos.
Del pirtinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pasalinti gaminj pirstinémis, turi sikisti kitas
asmuo. Pirstin néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. |spéjimas: Siy pirstiniy negalima
mavet, kai kyla pavojus, kad jos galiisipainiot | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudétyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Prie$ naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziaréti, kad jsitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra klasifikacija nebitinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas: Laikant tinkamai, mechaninés savybés
nepakinta iki 5 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmeé: negali biti nurodyta, ji priklauso nuo
naudojimo bdo ir naudotojo atsakomybés isitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje i vésioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys turi islkti plokscias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyt
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija ir laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padéti naudotojui pasirinkti asmenines apsaugos priemones. Taciau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
biti panasios. Todél ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirétinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines prines i paga paski  inkamo dydzio Netinkamas pirstniy naucojimas: Del netinkama iy pisiniy sumazefa
taktilinis jautrumas i vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirtai. Dél netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos
prastai. Pirstiniy mavejimas: . Pasrinkie tnkemo dydzio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uztersimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar tersaly, iSmeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra paZeistos.
Kai tersalai nepasalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstines baty nuimtos nelieciant tersaly. Ranky higiena: Plaukite rankas pries naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirstinés gali bati uzkréstos ir ar kitomis alinkite pagal vietos
valdzios institucily reikalavimus. Ismeskite | savartyna arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkites | tiekeja.

W

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slucaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenih
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetijavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadri ubrzivate koji mogu izazvat alergijske reakcije. Korisnik vijek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi proverio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne mora nuzno odrazavati uginkovitost krajnjeg vanjskog sloja.
Propadanje materijala: ako se pravilno skiadisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 5 godine od datuma proizvodnje.

proizvod mora ostati ravan. Upute za Eiséenje: pranje s ne preporucuie jer rukavice mogu izgubiti pocetnu ucinkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijski ispitivanja namijenjeni su kao pomot
korisniku pri odabiru 0ZO-a. Medutim, potrebno je shvatiti da stvarni uvjeti uporabe ne moraju b sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvodat odgovoran 22t ca osgura ridadnos! ukavica zaprechident uporabu, Uporaba: zasline ruavics palrebjavaie samo

U svihu za koju su toénu veliginu uporaba: osjetljivost na dodir | smanjena spretnost zbog
logog pristajahia rukavica UzroKul zamor fUKU | pat Pogreéna veliina | 086 prstajan covode do lode Zadite ruk, Naviagenje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prie uporabe provierite da nemaju nikakvi fizickin otecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uotite neko ostecene li trag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istrosi i osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti il predstavija potencijalnu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjeniéno

se koristeci drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zt vanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagalite ili spalte pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

@

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
Zistenta la perforare (e) Rezistenta la testul de taiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistenta
Ia télere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la téiere TDM reprezinta rezultatele de referints

ale performante (aplicabile produselor care prezinta atét rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TDM). Este

posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistents la perforare s nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascutite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, ona protejata este partea din spate a mainii. Atenti
protectia nu se aplicé Ia nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainii si de pe degete nu ofera protectie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [1zolatie termica s in m? KIW] (g) Rezlstema Ia frigul
de contact [Rezistenta termica R In m? KIW] () Permeabilitatea la ap [Patrunderea apeil. Manusile isi pot pie
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind s
expunerii maxime admise a utilizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam sa luati in considerare temperatura mediului, conditille
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoane, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitata a flacariiDupa [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a flacarii
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Caldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Caldura radianta [Transfer de caldura t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numarul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie sa intre in contact cu o
flacéira deschisa. Manusile testate doar impotriva *stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de

i ri de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
scoata manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca ménusa s& nu elimine toate riscurie de arsura. Datorita domeniului de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartata cu usurinta in caz de urgenta. indepa i necesité i ia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in conditii de umiditate.

Recomandari Anu se uliza  aceleloour de munca i care ivlu e i mecaric do acopert depasesta velurle de benefii indiate. Avertsment;

Acsste manusi nu trebuie flosite atunci cand exista riscul de a f prinse de piessle in miscare ale i Jerator care !
e M i 5.5 akdsaun npecat do e bttaor e do ioors e 30 24 of i e deerri sl gl o
dou sau mai mule stratur, clasificarea generals n reflects neapérat performanta in cazulin corespun-

zator,nu va sufer modifcar ale proprietafior mecanice pan la 5 ani de la data fabricafiel. Durata do viat: Nu poate fi specificata i depinde de aplicatie si
de responsabiltatea ulizatorului de a verfica daca manusile sunt adecvate peniu utiizarea previzuts. Depoitare: A se deporzita intrun loc uscat si racoros,
frt douminascarl s do o l agenj el ncazlunldeposancorespunclar,proprietle mecanice s se modfc a do dat ot
Nu este necesar un ambalaj special p port i conser plana. Instructiuni do curafare: Nu o
ecomanca spalarea, dscaroce manusle il pot erde peroants il Ponry urdare ptef kol 6 G umec NotB:Iformatile coniute nprezent
document i rezulatel tostelor de aborator sunt mente s ajute uiizatorul 53 selectoze schipamentul indicual de protecti. Cu toate acestes, trebui 53
se ineleaga ca condille reale de utizare nu pot i similare. Pin urmare, este responsabiltatea utizatorului final, i nu a productoruu, s se asigure ca
tizarea provazuts. Utiizare: manusi de protectie numa pentru utiizarea prevzut i cu dimensiunea porrivia. Utiizarea
for:Seniite acila se omarime 2 manusior,
nivelal mainior si al degetelor M At o
les mirimos pai 3 manislor. verof dac e doteora fice s conlaringr inante do ilere Aol dach v daltorr e conamnani
Indepértarea manusilor: Scoatef manusa imediat ce se uzeaza sau Atnci cand nu poate f indepériat sau prezints un potenial
pericol, se recomand sa s indepérteze aternaliv manusile din stanga sidin dreapta,foosind mana nmanusata, astfel incat manusie sa ie ndepértate fara
ca contaminantul s atinga mén. Igiena miinilor: Spaaf- pe méini nainte de uliizare, dup utizare 5i perodic in tmpul utizar. Eliminarca: Manusile
folosite pot i contaminate cu materiae infectioase sau ate material periculoase. Va rugam s le elminallin conformitate cu reglementarie autoritaor locale
Depozita a groapa de gunoi sau incneratiin condif controlate. Pentu informati suplimentare, consultaf furnizorul dumneavoast

@




XUMUMECKY YCTORYMBI PLKaBuLm 330 MM 3enIeHM HUTPUAHM C ok noannara
CoTBercTsa Ha PermamenT 2016/425 Ha EC 3a nuHUTe NpeanasHi CpencTsa, 4pes esponevickiTe craHaapti EN

1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Au EN ISO 374-5:2016. Kateropus Il
Wacnepsareto Ha Tvna Ha EC, usebpluero ot: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (ogo6peH
opraH Ne 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (ono6pe opraH Ne 0598).

KoraTo MapK#paHoTo H1Bo e X, ToBa 03HavaBa, e PLKaBULIATA He & B1ina TeCTBaHA U 4e METOLT Ha TECTBAHE He € NOAXOMSL,
0: nokassa e nonagar nog HVBO Ha 3a OnacHoCT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 PukasuuuTe ca TecTsaHu B obnacTTa Ha AnaxTa. Mpenopsysame By 4a 3anasuTe Tas
onakoBka 3a cnpaska. CbabpXa KOMTO MoraT Aa anepriiHy peakuyi. Taan MHopMauys He
otpassea aeit Ha 3awwTara Ha MSICTO 1 Paarp: mexay cmecwTe n
WCTUTE XMMVKAnY. © oueHeHa B YCIIOBHA OT OBV, B3ETM CaMo OT ANAHTa (G
WaKITIouEHVE Ha CriyYauTe, KOrato pLKaBuLaTa e pasHa Ui no-ronsima ot 400 M - oramo ce Tecrea MaHWETHT) U ce
OTHaCs Camo 3a TecTBaHWUs xumukan. Ts Moxe ga ane pasnuyHa, ako B cmec. Mpe

7 ce nposepy Aany ynoTpe6a, Thit o yCroBUATa Ha paBOTHOTO s
Morar Aa ce p Ha Tvna s OT TemnepaTypaTa, M3HOCBAHETO 1 Pa3rpaxaaHeTo.
KoraTo Ce M3non3sar, 3almTHVITE PLKABILM MOXE A3 OCUTYPSBAT I0-Maska YCTOMMMBOCT Ha ONACHYS XMMMKAI Nopasu
NpOMEHY BbB i cBOiACTBA. TpueHeTo, T KoHTaKTa

C XUMUKana, U TH. Morat \Aa HamansT Bpeme Ha ynoTpe6a. rlpM KOPO3MBHW XUMUKANN
[AerpagauvsTa Moxe Aa Gbae Hali-BaXHUAT (hakTop, KoiTo TpsiGBa Aa ce Bleme NpeasrA Npy n3bopa Ha XMMU4Eckn
YCTOi|MBM pkaBuuy. [1peAM yroTpe6a NpoBEpeTe PLKABIUMTE 33 BCAKaKEM ASCherT Ui HecbsbpueHcTea. EN ISO
374-4:2019 Hwaara Ha nokassat BY Ta Ha cnep uanaraqe
Ha xammkan. YeToir T1a Ha © ouereHa B yenosus
e e oBpasell. CbxpaHeHie: ChxpaHsBaiiTe B Cyxu1 yCrioBus, Aaney oT npsika CibHYeBa
cBeTNMHa 1 TonnwHa. MpenopLYBaMe Bt /1a 3anasviTe Tasn ONakoBKa 3a crpaeka. He ca M3BeCTHY AaHHY 3a CTeneHTa Ha
pasrpaxzaHe npy KoHTaKT ¢ 40 % bryopoBoAOpOHa KicenyHa. Mopaau TOBA e BaXHO BHAMATENHO Aa ce Habnionasar
110 BpeMe Ha ynoTpeba i 71a ce NpeyCTaHOBM He3abaBHO U3NON3BaHETo

WM, aKO Ce MIORBAT MpMaHaLUN Na pa:rpa»(uaﬂe

EN 388: 1:2018 puckose () Ha Iporauuu] (6) Ha pszate
(8) ycToit Ha H () y Ha [H] (a) a TDM cut Tect [H]. 3a
TR 3a ycToi Ha or ¢ Coup Tect

, AOKATO YCTOl Ta Ha no TDM e peaynrat

3 npo/:lykm C NpeACTaBeHy peaynTaTi 3a Hapsssate o EN 1 TDM). PbkaBULMT, KOUTO OTFOBAPAT Ha UIUCKBaHETO
Moxe fa He ca 33 3alUWTa CpeLLLy OCTPO 3A0CTPEHY NPEAMETH, KaTo

HaanMep NOAKOXHY Wrmu. TPyt 3aLUWTa OT yAap 3allTeHaTa 30Ha € fopHaTa YacT Ha pbkara. MpeAynpexaeHHe:

3alyTaTa He Ce OTHaCs 3a NpbCTTe. TIoANNATATa B FOPHATA YACT Ha PBKATA U MPLCTUTE He OCUTYpsBa JaUTA.

EN 511:2006 3awuTa ot cTyA (€) Ha cTyaeHa I 8 M? KIW] () YcToii

Ha KoHTaKTeH cTy [TonnMHHO R 8 m? KIW] (3) M| +a sopa [ Ha eopal. Korato

ca MOKpH, PBKABYLITE MOTaT A 3aryBAIT U3ONALIMOHHMTE Ci CBOCTBA. CEbETE Ce C NPOU3BOAMTeNS 3a NoBeqe
oTHOCHO Ha Ha

3a MHOTOCTIOVHUTE PHKABULW HUBATA Ha eHEKTUBHOCT Ca MPUNOXVMM 32 UANATA PLKABULIA, BKIIOYUTENIHO BCH|KN
cnoese. Mons, npu u3Gopa Ha Tosa NTNC B3eMeTe NPeBUA TeMnepaTypaTa Ha OKoNHara cpeda, aTMocthepHuTe
YCIIOBiS, CKOPOCTTA Ha BATPA, JAPABETO U GNArOCHCTOSHMETO HA NMLETO, eheKTa Ha APYIOTO 3ALLMTHO OBMEKIIO,
HOCEHO OT NIULIETO, BPEMETO Ha HUBOTO Ha 33 CPBUHOCT, KOHTAKTA ChC CTYACHN
MIPEAMETH 1 KOHTAKTA C MOKDM WA CyXW NPEAMETH.

EN 407:2020 puckose (i) Orp:
Ha nnambkal (1) Orpanmeno

[Crea nnamka (cekyHau)
(cekyHau) Ha nnam,xa]

() °Cl () onnuka [ )
TNbuvcta TonnuHa [TonnonﬁMeH t,, (cexynun)] () Mankn npbckw pastonen meran [5poit KanKIA] (o) Tonemy npbCivt
pasToneH meran [PasToneH MeTan (s rpamose)]. PbkasuliaTa He TpAGBa /12 BIAA B KOHTAKT C OTKPHT NNAMbK.
PLKaByLTe, KOUTO Ca TECTBAHM CaMO CPeLLly “MAIk MPLCKM PasTONeH MeTan”, He Ca MOAXOASILLM 3a 3aBaPbHHI
AIHOCTM. 33 PLKABULM, TECTBAHY CPELLLY TONIeMU KONUMECTBA PA3TONeH METar, B Criyuai Ha MPbCKM PasToneH

meran TpsiGea Aa HanycHe MACTO 1 3 CBANM pbkaBuLaTa. B criyuai Ha npbeki
PaTONeH MeTan phkaBuLaTa MOXe A HE ENMUHIPA BCHIKI PUCKOBE OT U3rapse. Mopaayt HauuHa Ha NocTassHe Ha
pLKaBULIaTa, T5 HE MOX@ A3 BbAE NIECHO CBaNeHa B Clywali Ha CMIBLUHOCT. OTCTPaHSBAHETO Ha NPOAYKTa C PhKaBULN

[Bpeve va

Rukavice otporne na hemikalije 330 mm Zelena nitrilna oblozena pamuénim prahom

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za liénu zastitu, kao i evropskim standardima EN ISO

21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ai EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (broj odobrenog tela 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, Fl (broj odobrenog tela 0598).

Kada je oznageni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije odgovaraju¢i.

0: yka3yje Aa je pykasuua ucnoa HuBOa 3a pary noje 0OnacHocT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da saéuvate ovo pakovanje

radi informacija koje ono sadrzi. Sadrzi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku reakciju. Ove
informacije ne odraZavaju stvarno trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i Cistih hemikalija. Hemijska
otpornost je procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim u sluéajevima kada je
rukavica jednaka ili veéa od 400 mm - kada se testira i manzetna) i odnosi se samo na testirane hemikalije. MoZe se raz-
likovati ako se u smesi koristi hemikalija. Preporuljivo je da se proveri da li su rukavice pogodne za idenu namenu

XiMi4HoO CTiiiki pykaBuuiku SeneHi HITpUNosi 3 GaBoBHAHMM HanuneHHam 330 MM
Bianosigac Pernamenty EC 2016/425 ans 313, Yepea Eaponeiiceki cranaapti EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A 1a EN ISO 374-5:2016. Kareropis ll

Orns Tuny EC nposenero: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (Homep cxganeoro oprary 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (Homep cxaaneHoro opraty 0598).

Ko noaHa e/t e - X — e 03Ha1ae, L0 PyKABHIKY He B0 NPOTECTOBAHO, 60 L0 METOR TECTYBaHHA BB HeaaeKsaTHIM.
0: BKa3ye Ha Te, WO pyKaBULA He piBHio ans

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pykasuku Gy npoTeCToBaHi  paiioni AONOH. Bam PEKOMEHA0BaHO 3anMLLNTH Leit

naKeT AN AOBIAKK. MICTUTL NPUCKOPIOBA, LU0 MOXYTb CIPUHMHITY anepriuHy peawio. Lis ikcopwaLiis He BiaoGpaxae
PeanbHy TPMBANICTb 3AXUCTY Ha POGOHOMY MiCLl | PI3HULIO MK CYMILLIAMM Ta YMCTUMM XIMIHHAMU PEHOBUHAMM. CTIKICTE
0 XIMIHVX PeHOBUH Gyna OLjiHeHa B NaGOPATOPHYX YMOBAX 3i 3pa3Kie, B3ATUX TiNbKM 3 AONIOHI (32 BUHATKOM BUNAAKIS, e
PO3Mip pyKkauku AOpiBHIoE aGo nepeauulye 400 MM, Koy Byna NPOTECTOBAHA Tak CaMO MAHXeTa) i BIHOCUTLCS Tinlbki A0

jer se uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od abrazije i

Kada se koriste, zastitne rukavice mogu da pruze manju otpornost na opasne hemikalije zbog promena fizickih svo-
jstava. Pokreti, irfanje, cepanje, degradacila izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znacajno smanjit stvamu duzinu
koriscenja. Kod korozivnih hemikalija, degradacija moze biti najvazniji faktor koji treba zeti u obzir pri izboru rukavica
otpornih na hemikalie. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske il Cuvati

XimikaTie. BoHa MOXe BIAPI3HATICK, SIKLLO XiMIYHa pe4oBUHA B CyMilLi.
0 NIFXOQATS PYKABUKI AN 3ANTTAHOBAHOTO BUKOPYCTAHHS, OCKINISKH yMOBH poﬁmom MiCUR MOXYTb
BIAPIaHATVICH Bif} TUNOBOTO TECTY, 3aNEXHO B MNig v saxucHi

DYKABHKI MKt SABEATGHYBATH MEHILE CTIKOGT| 70 HeGSANEuHyX XMIKaTis, 3 OTARY Ha avikn R i e
Py sainn T, KOHTAKTOM 3 TOWIO MOKYTS CYTTEBO SMeHLLYBaTH peanbHui

u suvim uslovima, daleko od direkine sunceve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu namenu: rukavice su dizajnirane
tako da &vrsto prianjaju uz $aku, stoga mozda neée ispunjavati uslove EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivoi degradacije
ukazuju na promenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja spornim hemikalijama. Otpornost na probijanje

je procenjena u laboratorijskim uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak. Skladitenje: éuvati u suvim uslovima,
daleko od direktne suneve svetlosti i toplote. Savetujemo vam da saduvate ovo pakovanje radi informacija koje ono
sadrzi. Huje noaHato kako 40-NPOLEHTHa (hyOPOBOAOHNYHE KUCENMHE YTUYE Ha NpoNaaake MaTepujana. Crora je
BaXHO NaKILUBO NPATUTH (M3MKa CBOJCTBA PYKABULIA TOKOM YrIOTPEBE 1 OAMAX MPEKUHYTH HUXOBO KopHLhiere
YKOMUKO Ce NojaBe 3HALM Nponapakba.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanii rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (¢) Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od ostrih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu nastalu konvekcijom [Termika izolacija I u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnocu [Termicka otpornost R u m2 K/W] (h) Vodopropusﬂvcs( [Prodlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite se
dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod viseslojnih rukavica, stepenl utinka vaze za celu rukavicu za svim
slojevima. Pi izboru ove opreme za linu zadtitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vicnosti, kontakt sa hladnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termiéki rizici (i) Ogranicenja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranicenja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura “C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[Prenogenje toplote HTI (u sekundama)] (m) lzragena toplota [Prenogenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastopljenog metala (Broj kapljica] (o) Krupno prskane rastopljenog metala [Rastopiieni metal (u gramima)). Rukavica

Xiviaris MoX@ 6y /aKTOPOM, LLO CIA BPAXOBYBaTH
npm BUBOPI pyKaBHHOK, um 33XULLAIOTb BIA XIMINHVX PEHOBMH. I'Iepen BUKOPYICTAHHSM OMSIHBTE PYKABIYKV Ha MDEAMET
Gyab-AKVX ACCHEKTIB 4 HEROCKOHANIOCTE. 3BepiranHs: 3BepiraTh y CyXOMy MicLi, MIOAAN BA MPSMIX COHSMHIX MPOMEHiB
Ta Xapy. 3poBIeH] A KOHKDETHWX LiNe: PyKaBMHKM PO3POBNIeH] TaK, LG LLITIbHO OGNATATY PYKY, TOX BOHM MOXYTb He
sianosigaty svoram EN420. EN 1S 374-4:2019 Piser nerpanail nosHaqa awiky 8 CTIAKOGTi 10 rpokony pyKasi
nicns KOHTKT 3 XIVKaTOM, L0 OLHIOETsGS. CTIKCT. A0 NpoKony ByNa oLieHa ymoBaxi

Rokavice, odporne na kemikalije Zelene nitrilne z mehko podiogo, 330 mm
V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ain EN 1SO 374-5:2016. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (stevilka odobrenega organa 2777)
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (Stevilka odobrenega organa 0598).

Ce je oznagena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da testna metoda ni ustrezna.
0: znamena, ze rukavice nedosahujii minimalnu trover vjkonu pre dané jednotlivé nebezpeenstvo.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporotamo vam, da to embalazo shranite za
primerjavo. Vsebuje pospesevalce, ki lahko povzrodijo alergijske reakcije. Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja
zaséite na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Gistimi kemikaljami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v
laboratorijskih pogojih na vzorcin, odvzetih samo z diani (razen v primerih, ko je rokavica dolga 400 mm ali vef - takrat
se testira tudi manseta), in se nanasa samo na testirano kemikalijo. Ce je kemikalja uporabljena v zmesi, je lahko
drugacna. Priporodijivo je preverii, ali so rokavice primerme za predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem
mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo in razgradnjo. Pri uporabi lahko zastitne rokavice
zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manjSo odpornost proti nevarni kemikalij. Premiki, zatikanje, drgnjenje,
degradacija zaradi stika s kemikalio itd. lahko znatno skrajsajo dejanski éas uporabe. Pri jedkih kemikalijah je lahko
degradacija najpomembnej3i dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo preverite
rokavice, ali imajo kakrsno koli napako ali pomanjkjivosti. Skiadi&¢enje: shranjjte v suhih prostorih, stran od neposredne
sonene svetlobe in toplote. Primernost za posebne namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki,

Kemikaliebestandige handsker 330 mm gren bomuldsforet fingerlgs nitril

Overholder EU-forordning 2016/425 om personlige veernemidler, gennem europaeiske standarder EN ISO

21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A og EN ISO 374-5:2016. Kategori Il
EU-typeafpravningen blev udfert af: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkendt organ nummer
2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godkendt organ nummer 0598).

Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at testmetoden ikke er egnet.
0: angiver, at handsken falder under minimumsniveauet for ydeevne for den givne individuelle fare.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 er blevet testet i Du anbefales at opbevare denne
emballage som reference. Indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Disse oplysninger
afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen mellem blandinger og rene kemikalier.
Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under laboratoriebetingelser pa grundiag af prover, der kun

er taget fra handfladen (undtagen i tilfaelde, hvor handsken e lig med eller over 400 mm - hvor ogsa manchetten
testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan vaere anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. Det

Kemikaalinkestavat kisineet 330 mm Vihred puuvillavuorattu nitili
Vastaa EU:n asetusta 2016/425 EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A ja EN ISO 374-5:2016. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (hyvaksytyn laitoksen numero 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (hyvaksytyn laitoksen numero 0598).

Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, etté kiisinetté ei ole testattu tai etté testimenetelma i ole asianmukainen.

0: osoittaa, etta késine ei tayta

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Késineet on testattu kimmenen alueelta. Sinun on suositeltavaa séilytté tamé pakkaus
vitteeksi. Siséilta kiihdyttimia, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita, Nama tiedot eivéit vastaa suojauksen
todellista kestoa tyopaikalla eivatké seosten ja puhtaiden valista eroa. yys on arvioitu
otetuista néyteista (palls\ tapauksissa, joissa késineen pituus
on véhintaan 400 mm - jolloin mys hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan testattua kemikaalia. Se voi olla

il i On

anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til den pataenkte da
kan afvige fra , afhaengigt af lid og i anvendes, kan
de give mindre modstandsdygtighed over for det farlige kemikalie pa grund afaendnnger i de fysiske egenskaber.
Bevaegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid
betydeligt. For sstsende kemikalier kan nedbrydning veere den vigtigste faklor, der skal tages i betragining ved valg af

zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420. EN ISO 374-4:2019 Stopnje

odpomosti rokavic proti vbodu po izpostavijenosti kemikalij, ki je predmet preizkusanja. Odpomost proti predrju je bila

ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec. Skladiseenje: shranjujte v suhem prostoru, stran
od

Tinbkn A0 Y CyxoMy Micui, NoRani BiA NPAMVIX COHRHHWX MPOMeHiB Ta
apy. Bam peKoMEHAOBaHO 36eperTH Liei NaKeT AN AOBIAKY. 1070 40 %-Hoi dpTop
tenoT Heslow. ToMY SSATVSD PaTETeo CTEXITH 33 XMl APEICEDHCTHKMMPYKSEHIOK T 4aC BHICDHCTEH A
Ta HeraiiHo AKWO 03HaKM 3HOCY.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puauky (a) CTiiikicTs 40 cTuparHs [Luknv] (b) CTifikicTs 10 pospisanHs (c) CTikicTs
Ao pospwusy [N] (d) CrilikicTe Ao npokony [N] (e) CriikicTe Ao TecTy Ha pospia TDM [N]. Ans 3HowWwyBaHHs nia 4ac Tecty

Ha CTIIKICTb 0 PO3pi3y, pesynbTaTy TecTy Kyne € AifCHIMM, NOKM CTilKICTL A0 po3pisy TDM € BianpaBHMM pesynsTatamn
NPOAYKTUBHOCTI (LLIO 38CTOCOBYIOTBCSI 40 NPOAYKTIB 3 HasiBHAMM pedynbtatamu sik EN Tak | TDM poapizom). Pykasuuky, wo
BIANOBIAAIOTL BUMOTAM CTIMKOCTi 10 NPOKONY MOXYTb He NIAXOAMTM AN 3aXMCTY Bifl FOCTPO 3aTOYEHNX NPEAMETIB, Taknx
SK MIAWKIPHI ronk. [1ns 3axyUcTy Bia 3ITKHEHHS, 3axuLLieHa 30Ha — Le 3a[JHsi YacTuHa pyku. MonepekeHHsn: 3axXUCT He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha Naneub. Migknaaka Ha 3aaHii YacTUHI Pykv Ta Nanbusix He 3aGesneqye OAHOTO 3axuCTy.

EN 511:2006 3axvcT Big xonoay () CrifikicTs A0 KoHBeKuiiiHoro xonoay [TepmankHa isonsiuist I 8 m? KIW] (g) CriiikicTs
[0 KOHTAKTHOTO X0rioy [TepManbHa CTikicTs R B m2 K/W] (h) MpOHVKHICTB Ans Boav [TpoHMkHeHHs Boau]. Mokpi
PYKaBUUKM MOXKYTb BTPAYATI CBOY i30NLLiiHi BNIACTUBOCTI. 3B'HKITLCS 3 BUPOGHUKOM, LLIOG AiBHATUCS Birbiuie iHbopMaLlii
npo i KOHTAKT KOPHCTY Lns PYKaBUNOK piBHi

70 Winoi py BCi Wapy. Byab nacka, BisbMiTh 70 yBari TeMnepaTypy
YMOBY, I.uBHIJKIUrb BITPY, 3A0POB'A Ta Gnaronony.4s ocobu, edekT Bia
3aXVICHOTO OfIATY, BASTHEHOTO Ha 0COGi, Yac KOHTaKTY 3 XONOZOM, piBeHb (hi3n4HOT aKTUBHOCTI, BAMOTM /0 BNPaBHOCTI,
KOHTAKT 3 XOMOAHMMY MPEAMETAMM Ta KOHTAKT 3 CyXimi 860 MOKpUMY PEAMETaMM, Mif Yac 06paHHs Lboro 313,

EN 407:2020 Tepmam,m pusuky (1) OBwexeHe posnosciomkeHis sorkia [Micn sorkio (cekyra)] () Obmexere
rHio [Hac (k) )

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala® nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike koliine rastoplienog metala, u
sludaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slugaju prskanja
rastopljenog metala, moguée je da rukavica ne eliminise sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slugaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
koridéenje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koristiti na onim poslovima gde nivo mehanickog rizika koji treba pokiiti premasuje nivoe naznatenin koristi. Upozorenje: Ove rukavice ne smeju
dase koriste kada postojirizik od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku
reakciju. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upotrebe kako bi se uverio da nema ostecenja. Kod rukavica sa dva i vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne
mora da bude odraz ucinka spoljnog sioja. Zastarevanje: Kada se pravilno cuvaiu, rukavice nece prelrpeti promene mehanickih svojstava do 5 godine od datu-
ma proizvodnje. Radni vek: Ne moze da definisati i zavisi od primene i odgovomosti korisnika da utvrdi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Cuvanje:
Cuvati na suvom i hiadnom mestu, zasticenom od sunceve svetlosti i svih drugih agresivnih agenasa. Uz pravilno Guvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju
od datuma proizvodnje. Za transport i cuvanje nije potrebna posebna ambalaza, ali proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za Eiséenje: Pranje se ne.
proparuSuje or rukavios mogu da zgube prvbline perormarnee: 2a Sicerje motete s koistte visznu . Napomana: Namena ovde ssciani nfomacis

testiranja jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za liénu zastitu. Medutim, treba naglasit da se stvarni uslovi koriséenja uvek
razhku‘u Zog oga o adgovomost g orika,  ne proizvodata, da bozbec pogodnost ukavica 2 prodvidenu ament. Upotrb: Koristte zain
rukavice iskljucivo za predvidenu namenu i koristite odgovarajucu velicinu. Neodgovarajuée koriséenje rukavicas Taklina osejvost  spretnost se smanjuju sa

sxap [KoHTakTHa patypa °C] (I
xap [Mepenaya xapa HTI (cexynm)] (m) Pagiauiiituii xap [Mepeaaqa xapa t,, (cexyHa)] (n) Manenski Small 6pusku
poannasneHoro meTany [KinbKicTs kpanens] (o) Benuki 6puaku poannasneHoro metany [PoannasneHuii Meran (rpam)].
PyKaBuika He Mae KOHTAKTYBATM 3 BIIKPUTM BOTHEM. PyKaBUHKY, LLIO NPOTECTOBaH TIbkY NPOTY “ManeHbkix 6puaok
PO3NNAaBEHoro MeTarny He MAXoAsTs ANs PoGiT. [ins p: , WO i NPOTY BENUKUX
6PU3OK PO3NNABIEHOTO MeTany, y BUNazKy yBay Mae HeraiHo
3anUwnTU poboye MicLe Ta 3HATH P! .Y BUNaaky merany, p) MoXxe

He YCyHyTY BCi pUakyt OTPUMAHHS! OMTiky. Y 3B'A3KY 3 Tk 3HATY y BUNaZKY
Ha/3BUYaINHOT CUTYaLLiT. BHATTSA PyKaBUYKK, WO ONUCYETLCS BUMArae nonumorw iHWOT 0cobw. Pykasnuka He npuaHayeHa
ANS BYKOPUCTAHHS! Y BONOTVX YMOBAX.

ii: He iiTe & Tux poborax, ae iHx nepesar. L pykasiwo e cnin
BUKOPHCTOBYBAT Ta, £© © PH3/IK SANNYTYBAHHA Y PYXOMIX HaCTHHAX MexaH3nis. 110nepezeHHS: MICTHTS NPHCKOPIOBa, L0 MOKYT BAKIAKATH anepridHi
PeaKui. PykasnKka 328X MaE OMMARATUCS KOPHCTYBA4EM, LLOG NIEPEKOKATHC Y BIACYTHOCTI MOWKOK@HS. LIS PYKASHHOK 3 1BOMA ¥ Binblue Wapauk
3aranHa Knacupikais HeoBoR K00 BIA0BDAKAE NPOAYKTHBHICTE J0BHILIKEOTO WApY. CTAPIHKA MIpH HANEKHOMY J0epiraHH He YA AIHABATH IMH B

soncne svetiobe in toplote. Svetujero va, da to embalazo shranite za primerjavo. Ni znano, kako se

handsker. For brug skal handskerne inspiceres for eventuelle fejl eller mangler. EN SO 374-4:2019
angiver zendri efter ing for

kemikalie. Gennemtraengmngsmoastanden er blevet vurderet under laboratorieforhold og vedrerer kun det testede

proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og vaek fra direkte sollys og varme. Det anbefales at opbevare denne

rokavice jo ob stiku's 4 Kislino. Zato je /a med uporabo pozormo spremijat
fizikalne lastnosti rokavic in njihovo uporabo takoj prekinete, Ge opazite znake razgradnje.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpornost na trganje
(d) odpomost proti predrtju (e) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpornost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s
predstavijenimi rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpornosti proti vbodu, morda niso
primerne za zasEito pred ostro konicastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasciti pred udarci je zastiteno obmocje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zastita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani diani in prstih ne zagotavijajo zastite.

EN 511:2006 Zasgita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m2 K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre,
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dolocitvi najvegje dovoljene izpostavijenosti uporabnika se
obmite na proizvajalca. Opozorilo: Pi vedplastnih rokavicah veljajo ravni usinkovitosti za celotno rokavico, vkijuéno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in pocutie osebe, ucinek drugih zascitnin oblacil, ki jih nosi oseba, éas izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirienje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirienje plamena

[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontakina toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI

(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staliene kovine [Stevilo kapljc] (o)

Veliki brizgi staljene kovine [Staljena kovina (v gramin)]. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

preizkusene le proti ‘majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.

Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim koliginam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene

kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo

odpravila vseh tveganj za opekiine. Zaradl uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoge preprosto odstraniti. Pri
izdelka z i druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrin razmerah.

Priporotiia: Ne uporable na deloynih st Kir raven mefanskesa tvegani za kil prosega navedeno rave kot Opozorio: To rokaicese e efo
uporabljat, kadar deli strojev. Opoze ki reakeije. Uporabrik
mora pred uporabo vedno pregledati rokavico, da se preprica, da ni poskodovena ke e a1 e plastmi splogna razvrstitev ne odraza nujno

let

utinkovitost plasti Zastarelost: od datuma izdelave. Zivljenjska doba:
Uporabik je odgovoren, ca se i 2 procidont tporabo Shranjuite v suhem in hiadnem prostoru, zascitni pred
ind s atuma izdelave ne spremenio. Za prevoz n shranjevarie

o
i potrebna posebna embalaza, vendar mora izdelek ostatiraven. Navodila za éisgenje: Za tiscenje lahko uporabite viazno krpo. Opomba: Informacile v tem
dokumentu in rezulati laboratorjskih testov so namenjeni temu, da uporabniku pomagajo pri izbiri osebne varovalne opreme. Vendar je treba razumefl, da
dejanski pogoji uporabe ne morejo biti podobni. Zato je odgovomost konénega uporabnika i ne proizvajalca, da zagotovi usireznost rokavice za predvideno
uporabo. Uporaba: zastitne rokavice uporabljajte samo za predvideno uporabo in v primeni velikost. Neustrezna uporaba rokavic: Pri slabi uporabi rokavic
5o zmarjata akiina obCvostn sprenost Kar povaroca uenost Nepraviina velikost in woda v slabo za8cio rok. Nadovanjo

MeXaHIiHIX BNBCTHBOCTSX A0 5 poKia 3 AaTH BUTOTOBNeHHS. TepMi CRyXw: He 1OXe 6yTi BvsHaseHy, Ta 3anexiT, sia
opHeTysaa noperoraruch y pARaryocT| pyase s sannasosanoro wopicaa, Seepiran: Soepita y owy 1o paanoArowy .

losim pristajanjem rukavica i dovode do zamora $aka i prstju chmsna velicina i lose pristajanje dovode do oo zadtta Soka Pobrinite
Jicinu rukavica. Pre li postoj bilo kakvo i konts Bacit ih ako postoji bio kakvo

n‘u rukavica: Skinite rukavicu Gim se pohaba i otet, Kada kontaminirajuéa materja ne mozo da se ukoni i precstavia
o je da naizmeniéno skidate levu i desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontar-
inirajuce materije Sakom. mgu-n- ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upolrebe i povremeno tokom upotrebe. Odlaganje u otpad: Koriscene rukavice mogu

da budu i drugim opasnim materijalom. Odlozite ih u otpad u skiadu sa propisima lokalnih nadieznih organa. Odlozite na deponiju i
spalite u kontrolisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informaciiama, posavetuite se sa dobavijacem.
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Vegyszeralls kesztyiik 330 mm-es zld puha pamuttal bélelt nitri
Megfelel a személyi védeszkozokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A és EN ISO 374-5:2016 eurcpai szabvanyok révén

atiitettek és médositottak. ll. kategéria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (engedélyezett
szervezet szama 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsink, FI (engedélyezett szervezet szama 0598).
Ha a megjeldt szint X, az azt jelzi, hogy a keszty(it nem vizsgaltak, vagy a vizsglati modszer nem megfelels.

0: azt jelzi, hogy a kesztyii nem éri el az adott egyéni veszélyre vonatkozé minimalis teljesitmenyszintet.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 A keszty(iket a tenyér terliletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolést érizze

meg referenciaként. Gyorsitokat tartalmaz, amelyek allergias reakcidkat okozhatnak. Ez az informacié nem tikrzi a
munkahelyi védelem tényleges idstartamat, valamint a keverékek és a tiszta vegyi anyagok megkiilénboztetését. A
vegyi anyagokkal szembeni ellenéllast laboratériumi koriilmények kozott, kizardlag a tenyérbdl vett mintakbdl értékelték
(kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(i 400 mm-es vagy annal nagyobb - ekkor a kézelét is vizsgaljak), és csak a
vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltérG Iehe( na a vegyi anyagot keverékben hasznaljak Ajénlatos ellendrizni, hogy
a kes: zty I a tervezett ivel a a kopés és a lebomlas
[V i i A hasznéla( sorén a a FZ\ka\
miatt kisebb ellendllast nyujlha(nak aveszélyes vegyi anyaggal szemben. A mozgasok,

Rukavice odolné proti chemikaliim 330 mm zelena nitrilova s flockovou podsivkou

Splije pozadavky natizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, prostiednictvim evropskych norem EN [l o4
1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Type Aa EN ISO 374-5:2016. Kategorie lll

Zkouska podie nafizeni EU provedena: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (islo schvaleného
subjektu 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (&islo schvalensho subjektu 0598).
Pokud je oznatena troveri X, znamend to, Ze rukavice nebyla testovana nebo Ze testovaci metoda neni vhodna.

0: Znamena, Ze rukavice spadaji pod minimalni Grovei stanovené pro individuaini nebezpeti

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice byly testovény v oblasti dlané. Doporucujeme vam, abyste si tento obal
uschovali pro pripadnou potrebu. Obsahuje katalyzétory, které mohou zpusobit alergické reakce. Tyto informace
neodrézeji skutecnou dobu ochrany na pracoviiti a nebere v potaz smésl, pouze Gisté chemické latky. Chemicka
odolnost byla ze vzorkt jch pouze z dlané (s vyjimkou pfipadu, kdy
je délka rukavice rovna nebo VEISi neZ 400 mm - kdy je testovana i manzeta) a vztahuje se pouze na testovanou
chemickou latku. Maze se liit, pokud je chemicka latka pouZita ve smési. Doporuguje se zkontrolovat (otestovat),
2da jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouiti, protoze podminky na pracovisti se mohou it od laboratorni
2kousky v zavislosti na teploté, odéru a degradaci. Pfi pouZiti mohou ochranné rukavice poskytovat mensi odolnost

a
vegyi anyaggal valé érintkezés okozta degradacit stb. jelentdsen csokkentheti a tényleges hasznala(\ id6t, Amar hatasa
vegyl anyagok esetében a lebomias lehet a tényez6, amelyet f Kell v keszty(ik
Kivalasztasakor. Hasznalat el6tt ellendrizze a zlyﬂl. hogy nincs-e rajta hiba vagy| hiényasség, Térolde: tarolja széraz
Kéru\mények t, kozvetlen napfényt6l és hotsl vé 4 élra: Ggy tervezték,
hogy szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért elofordu\hat hogy nem felelnek meg az 2 ENA20 szabvény kb 6

Vaci ¢ chemické latce v dsledku zmény fyzikalnich viastnosti. Pohyby, zadrhavani, odirani, degradace
zpusobena kontaktem s chemikalii atd. mohou vyrazné zkratit skutecnou dobu pouzivani. U korozivnich chemikalii
mue byt degradace nejdleZitsjsim faktorem, ktery je tfeba pfi vybéru rukavic odolnych proti chemikaliim zvazit. Pred
pouzitim rukavice zkontrolute, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupné degradace podie Normy EN ISO 374-4:2019
udavajf zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené chemické latce. Odolnost proti penetraci byla

EN SO 374-4:2019 A szintek a keszty(i Valtozasat jelzik, miutén a keszlyu kihivast
jelents vegyi anyagnak lett kitéve. A sz( kozott értékelték, és csak a vizsgalt
mintéra vonatkozik. Tarolas: széraz kirlimények kozott, kozvetlen napfénytdl és hotél vedve (aro\]a Javasoljuk, hogy ezt
a csomagolast referenciaként 6rizze meg. A 40%-0s 2 ke nem ismert.
Ezért fontos, hogy hasznalat k6zben gondosan figyelemmel kisérjiik a kesztyti fizikai mla,donsagam és a kopas jeleinek
megjelenése esetén azonnal hagyjuk abba a hasznalatat.

:2018 (@) (b) Vagasi ellenallés (c) Szakitoszilardsag (d)
Szuraséllésag (e) Ellenaliés a TOM végésn teszttel szemben. A vagasallésagi vizsgalat soran tortént tompulss esetén a
tvizsgalati i csal jellegiiek, mig a TDM vagasallosag referencia teljesitmény eredmény
(azokra S vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM vagasi eredmények bemutatésra kerilnek). A
szurasallosagi kvetelmeénynek megfeleld kesztylk nem feltétlendl alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcios tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett terillet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon IévS pamézas nem nyujt védelmet.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellendllas a konvekciés hideggel szemben [H6 I M2 KIW] (g)

a vztahuje se pouze na testovany vzorek. Skladovani: Skiadujte v suchu mimo
dosah pFimého zafeni a tepla. D: vam uschovat si tento obal pro pfipadnou potfebu. Neni

znama mira degradace pfi styku s 40% kyselinou fluorovodikovou. Je proto dalezité petiivé sledovat fyzikaini s
rukavic b&hem pouzivani a v pripad jakychkoli znamek degradace je okamzité prestat pouzivat.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti od&ru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzent [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V' pfipad otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacnt, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusf byt vhodné pro ochranu proti ostre $picatym pfedmémm lako jsou naprrklad injekent jehly. Pfi
ochrang proti narazu je chrangnou oblasti hibet ruky. na prsty. na
hibetu ruky a prstech neposkytuje Zadnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelné izolace I v m? K/W] (g) Odolnost

proti kontaktnimu chladu [Tepelné izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody]. Rukavice mohou za mokra

zirafit své izolagni vlastnosti. DalSi informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uzvatele ziskéte od vyrobce.
v U

hideggel szembeni ellenallas [Hoellenallas R m? KIW] (h) Vizatereszt képesség [Viz behatolasa]. A kesztyl nedvesen
itheti szigetelG tulajdonségait. A maximali 4161 expozicio arozasé

tovabbi informaciokért forduljon a gyarthoz. Figyelmeztetés: At bbre'tegﬂ keszty(ik esetében a teljesitményszintek az

egész kesztyiire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Kériiik, vegye figyelembe a kirnyezeti hémérsékletet, a

16gk6ri viszonyokat, a 56l sebességet, a személy egészségi allapotat és jollétét, a szemly dltal viselt egyéb védaru-

hazat hatésat, az expozicid idejét, a tevé ég szintjét, a kézil ényét, a hideg targyakkal vald érint-

kezést, valamint a nedves vagy szaraz targyakkal valo érintkezést, amikor ezt az egyéni védsfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kocka (i) Korla dngterjedés [Lang uté [N

[Izzasi id6 (ma (k) Exri i hé [E ési hmérseklet °C] (I) Konvektiv hé [Héatadas HTI (masodperc)]
(m) Sugarzo h6 [Hoatadas t,, (ma (n) Kis ii olvadt fé és [Cseppek szama] (0) Nagy
mennyiségi olvadt fémirccsenés [Olvadt fém (gramm)]. A kesztyl nem érintkezhet nyilt langgal. A csak “kis menny-
iségil olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt keszty(ik nem Anagy

olvadt fém ellen vizsgalt kesztyiik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalonak azonnal el kell hagynia
a munkanelyet és \e kell vennie a Kesztyu( Olvadt fém frocosenése esetén a keszty( nem feltétienil kiiszoboli ki az

i nem lehet kdnnyen eltavolitani. A termék kesztyis eltavolita-
sa egy mésik szemely beavatkozasat lgenyll. Akesztyii nem nedves korilmények kozott vald hasznalatra készillt.

Ajanlasok: Ne hasznélja olyan munkakérokben, ahol a mechanikal kockazal mértéke meghaladja a feltintetett elonydk szinjét. Figyelmeztetés: Ezeket a
keszlyikel nem szabad hasznaini, ha fennll a gépek mozgo részeibe valo beakadas veszélye. Figyelmeztetés: gyorsitdkat lartalmaz, amelyek allergids
reakciokat okozhalnak. A kesztyi a felhasznlonak hasznalat el6tt mindig meg kel vizsgainia, hogy meghlzonyosodmn arrol, hogy nincs-e rajta sérdlés. A

rukavic se trovné vykonu vztahuji na celé rukavice véetné vSech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostred, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodi osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, trover aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predméty.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené Sifeni plamene [Doba
Zhnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktn teplota °C] (1) Konvekeni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Pfenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztaveného kovu [Pocet kapek] (o) Velké stfikance roztavensho
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohn&m. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnozstvi
roztaveného kovu musi uZivatel v pfipadé rozstfiku roztaveného kovu okamzit opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat véechna rizika popaleni. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou uréeny pro pouZit ve vihkém prostredi.

Doporugeni: Nepouziveite u praci, kde irover mechanického rizika, kieré o tieba pok
1 strojd. Upozor
nirolovs, i nesou pobkzend. U

evySuje uvedens irovné vihod. Varovani: Tyto rukavice by se nemly
Které mohou zpissobit ¢

TPAMIAX COHSUHIIX TIPOMEHS Ta Gy AKX IHLLWX. [P HANEXHOMY SGEPITaHH MEXaHiHi BNaCTYBOCTI He SMIHIOIOTSGR 3 AT BUTOTOBNeHHS. He
smaraccneu.anmm NaKOBaHHA A NepeBe3eHHs Ta KOHCEPBAL ane NPORYKT Mae SANMATCH NNOCKIM. IHCTPYKuTi 3 odmuenns: He pexomennyeToon
npan 08010 nepsicHy. AN ouMLeHHA iime sonory rakipky. 3aysara: IHpopwaLs, Lo
MICTUTLGR TyT Ta peaynbTaT HEHi AN AOOMOTY KOP! pi 313 B, i poayu, o e oo
BUKOPHCTaHHS He MOXYTS ByTi NOAIGHWHW. Tk SWHOM, KiHLSB Ml KOPHCTYBaY, 3 He nigxonuna
o SanaoSaNro KOOI, BAOPHCTAAR S50 Py Tosect e 7 ST 080l OPACTar | CODACTY Ao DaoW Ao
Po3WipOM. HenpasunbHe BUKOPUCTaHHA PYKABMHOK: 3MEHILIEHH TaKTWNSHOT yTAMBOCTI Ta MOrIpLIEHHA APIGHOI MOTOPHKV, MO8 A3aHE 3 HENPABTISHIM
NIAGOPOM PyKABMNKY BUKIAKAE BTOMY B PyKaX Ta nanbusX. HenpasnsHyi pOswip Ta noraxuii ninGip NpU3BORMTS A0 NOTaHOMD saxuCry pyx. Hapsranna
PyKaBUHOK: MepeKonaiiTec, o B4 BUGpaNK HanexHuii ¥ eincyTocri
NOLUKOZKeHHA a50 3aBPYAHEHH. BIAMOBTECS B HIX, AKLLO BAFBWTE Gyab-Ki NOLLKOPKEHHR GO 3ACPYAHEHHS. JHATTA PYKABUNOK: SHiMTh PYKABWNKY 7K
TinLKU BOHa SHOCHTBOR 360 MOWKOANTLCA. LD JABPYIHIOBAY HEMOXIIMBO YCYHYTH 360 Bl GTAHOBUTS MOTEHLIHY HEGEIMeKy, PeKOMeHAYETsCR SHivaTh sy Ta
TReY PYXGEHAA 0 193l SKOPHCTORYC9 PKY 8 PYKGBHNL, TAK, LIOD YA HIMAIVG G TOPKEHK SSCpYAGBaNS 20 pyc,Tiiena pYK: Wi pycn
nics i nepionuHo nig vac Yrwnisauis: BUKOPHCTEHI PyKGBUYKM MOXYT GyTh SaGPYaHeHi iHcbexuitHm
g S oo S e P AL 0

@

Rukavice odolné voi chemlka\lam 330 mm Zelend nirové s ﬂckovou podsivkou
Jevstlade s 16/425 pre mi EN ISO

21420:2020; EN388: zmew :2018; EN 1SO 374-1:2016+A1: zma TypeA aEN ISO 374-5:2016. Kategona n

Typové preskimanie EU vykonali: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (&islo schvéleného organu 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (&islo schvaleného organu 0598).

Ak je 0znagend trovefi X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo e testovacia metoda nie je adekvatna.

0: znamen, Ze rukavice nedosahujii minimélnu troveri vykonu pre dané jednotlivé nebezpecenstvo.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice boli testované v oblasti dlane. Odporttame vam, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Obsahuje urychlovace, kioré mé2u sposobit alergické reakcie. Tieto informécie neodrazaj skutocné
trvanie ochrany na pracovisku a rozliSovanie medzi zmesami a istymi chemickymi latkami. Chemicka odolnost bola
postidena v len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice
fovna alebo vaEsia ako 400 mm - viedy sa testuje aj manzeta) a vztahuje sa len na testovanu chemikaliu. MoZe sa

Iisit, ak sa chemikalia pouziva v zmesi. Odporuca sa skontrolovat, &i st rukavice vhodné na zamyslané pouzitie,
pretoze podmienky na pracovisku sa mozu lisit od skisky typu v zavislosti od teploty, oderu a degradécie. Pri pouzivani
mo2u ochranné rukavice poskytovat mensiu odolnost vodi nebezpeénej chemickej ldtke v dosledku zmien fyzikalnych
viastnosti. Pohyby, trenie, kontaktom s atd. mozu vyrazne skratit
skutogny &as pouzivania. V/ pripade korozivnych chemikalii mozZe byt degradécia najddleZitejsim faktorom, ktory treba
zohladnit pri vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouzitim skontrolujte, & rukavice nemai nejakii chybu alebo
nedokonalost. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sineéného Ziarenia a tepla.
Vhodnost na Specidine Gcely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke, preto nemusia spifiat poziadavky
normy EN420. Norma EN SO 374-4:2019 Stupne degradacie udavaju zmenu odolnosti rukavic proti prepichnutiu po
vystaveni chemickej vyzve. Odolnost proti bola postidena v avztahuje sa len na
testovanu vzorku. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinetného Ziarenia a tepla.
Odportgame vam, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie. Nie je znama miera degradécie pri psobent 40 %
kyseliny fluorovodikovej. Preto je doleZité pocas pouzivania starostiivo sledovat fyzikalne viastnosti rukavic a v pripade
akychkolvek znamok degradécie ich ihned prestat pouzivat.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanickeé rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skiisky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientacné, zatial &o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajiice poziadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu profi ostro zaspicatenym predmetom, ako st naprlklad |njekcne ihly. Pri ochrane proti
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voti konvekeii za studena [Tepelné izolcia s v m? K/W] (g) Odolnost
Vot kontaktnému chiadu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice mozu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informécie o uréeni maximalnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vjrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa trovne vykonu vztahut na celé rukavice vrétane
véetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvéte teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosf, &as vystavenia, drover ¢innosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefta [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas zeravenia (sekundy)l (<) Kontaktné teplo [Kontakind teplota “C] () Konvekéné teplo [Prenos tepia HTI (sokundy)]
(m) Sélavé teplo [Prenos tepla t,, ] (n) Malé st kovu [Poget kvapiek] (o) Velkeé Skvmy
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohfiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu® nie st vhodné na zvranie. V pripade rukavic y

te izbiro rokavic. Pred aliniso fizicno poskod i onesnazene. Ce i onesnazene,
uh zavate. Snemanje rokavi: Ocsrnjean ok Ocirante rofavie ak, ko se obrabio al poskoeo. Kadaronesnazeala i mogote odsani
ali predstavija je priporociivo ko v rokavici, tako da se rokavice odstranijo, ne da bi se
onesnazevalo dotaknilo roke. Higiena rok: Pred uporabo, po uporam i obeasno med uporabo & umie oke. Odsiranjovanje: Uporablens rokavice o anko
Kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevarimi snovi. Odstranite jih v skiadu s predpisi lokainih oblast. Odlagaite na odlagalistu all seZigajte v nadzorovanin
pogojih. Za dodatne informacije se obrite na dobavitelja.

@

Kimijizturigi cimdi 330 mm zal$ nitrila ar uzkarstu oderi

Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, izmantojot Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020; \Y/
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A un EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

ES tipa parbaudi veica: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (apstiprintas institiciias numurs 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (apstiprinatas institacias numurs 0598).

Ja atzimetais imenis ir X, tas norada, ka cimds nav pamamﬂs vai testa metode nav piemérota. Cimi ir parbaudt plaukstu zona.
0: norada, ka cimds neatbilst

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cimdi ir parbauditi plaukstu zon. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. Satur akselatorus,
kas var izraistt alerdiskas reakcijas. ST informacia neatspogulo faktisko aizsardzibas iigumu darba vieta un atdkiribu starp
maisumiem un firam Kimiskam vielam. Kimiska izturiba ir novérteta laboratorjas apstaklos no paraugiem, kas nem tikai no
plaukstas (iznemot gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks par 400 mm - ja tiek parbaudita ari aproce) un attiecas tikai
uz parbaudito kimisko vielu. Tas var atSkirties, ja kimisko vielu izmanto maisijuma. leteicams parbaudt, vai cimdi ir piemérot
paredztajam lietojumam, jo apstakli darba vieta var atSkirties o tipa parbaudes atkariba no temperatdras, nodiuma un
noardisanas. Lietojot, aizsargeimdi var nodrosinat mazaku izturibu pret bistamo Kimisko vielu fizikalo Tpasibu izmainu de].
Kustibas, aizkersanas, berzes, kimiska kontakla izraisita degradacija utt. var ieverojami samazinat fakiisko lietosanas laiku.
Kodigu Kimisko vielu gadijuma noardisanas var bt vissvarigakais faktors, kas janem véra, izvéloties kimiski izturigus cimdus.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu. Uzglabasana: uzglabdt sausa vieta, prom no tiesiem saules
stariem un karstuma. Piemerots fpasam merkim: cimdi i izstradati t3, lai tie batu ciei piegulosi roka, tapec tie var neatbilst
EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas limeni norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdursanu péc saskares

il reference. for 40 % fluoridsyre er ukendte. Det er derfor vigtigt naje at
overvage handskens fysiske egenskaber under brug og straks stoppe brugen, hvis der viser sig tegn pa nedbrydning.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske r

(d) over for
under ens TDM

er referenceprzestationsresultaterne (gzelder t produkter med bade N og TDM-snitresultater). Handsker der opfylder

a) Slidstyrke ] (b) (©) N]
[N] @M ighed over for TDM: IN]. For

erilainen, jos kaytetian tarkistaa, etta kasineet soveltuvat aiottuun kayttssn,
koska tydpaikan voivat poiketa 4 [ampdtilan, ja suhteen.
j saattavat antaa vaarallista vastaan
vuoksi. Liikkeet, ni ine. voivat

Iyhentad todellista salta
otettava huomioon Tarkasla kasmeel ennen kéyttéa mahdollisten vikojen

Keemiakindlad kindad 330 mm roheline flokkvoodriga nitriilkinnas
Vastab Euroopa Liidu maarusele 2016/425 kohta, Euroopa EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aja EN ISO 374-5:2016 kaudu. IIl kategooria

ELi tidbil viis labi: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (kinnitanud asutus number 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (kinnitanud asutus number 0598).
Kui margitud tase on X, tdhendab see, et kinda ei ole testitud voi, et katsemeetod ei ole asjakohane.
0: annab mérku, et kinda suutlikkus teatud ohtude korral langeb alla sellele antud piirméara.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on sailitada see pakend hilisemaks
isaldab mis vGivad allergilisi See teave ei kajasta Kaitse tegelikku

kestvust tookohal ning segude ja puhaste kemi erinevust. on testitud

ning ainult peopesast voetud proovide pohjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on tile 400 mm - siis testitakse ka

mansetti) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus voib olla erinev, kui kasutatakse erinevat kemikaali segu. Soovitatav

on kontrollida, kas kindad sobivad amud tingimustes, sest tikohal olevad ti voivad erineda

ja soltuda Kinnaste muutub nende filiisiline vastupidavus,
T e B S T el 2 L POt i Gordumi i
kokkupuutest pohjustatud lagunemine jne. vivad tegelikku iga oluliselt

puhul v6ib lagunemine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul arvesse vétta! Enne
kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide vGi puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas ruumis, eemal

tai puutteiden varalta. Varastointi: Sailyta kuivassa tilassa ralta ja lAmmOlta.
Kasineet on tiivisti Kateen istuviksi, jolen ne eivit vlttamatta tiyta EN420-vaatimuksia.
EN ISO 374-4:2019 Hajoami iimoittavat v sen jalkeen, kun ne on altistettu
6 ja se koskee vain testattua naytetts.
Varastointi Séilyta kuivassa tiassa suojattuna S auringonvalolta ja lammalt. Pakkaus on hyva séilytaa viitteeksi.
unneta. Siksi on tarkeaé seurata huolellisesti kéisineen

otsese ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kega

tihedalt, seetotu ef pruugi need vastata EN420 nouetele. EN ISO 374-4:2019 Degradatsioonitasemed nitavad kinda
muutust pérast on hinnatud

ja see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: Iadustada kuivas kohas, eemal otsesest paikesevalguse-

ja kuumuse eest. Soovitatav on sailitada kaesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga. 40-protsendilise

vesinikfluoriidhappe moju kéesoleva toote lagunemisele on teadmata. Seetsttu on oluline kasutamise ajal hoolikalt

!yysnsna ominaisuuksia kayton aikana ja lopettaa kéytté valittmésti, jos havaitaan merkkejé hajoamisesta. jalgida kindade futsikalisi omadusi ja Iopetada kui iimnevad

EN iset riskit (a) (b) Leil © @ - EN 388: 1:2018 riskid (a) indlus (b) L6 (© (@)

(e) TDM:- in kestavyys. Leil £) in aikana i osalta coupe-testin tulokset Labi i (e) i TDM 16 Loikekir kalgus tolmuva vastupidavuse katse puhul on
ovat vain suuntaa-antavia, kun taas TDM on viteelli i tuotteisiin, Coupi ainult samas, kui TDM-I5il toodete suhtes, mille

joissa eslletaan seka EN- etta TDMH Ielkkaus(ulokset) sineet, jotka tayttavéit pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

kravel om snkmods'and er muligvis |kke egnede il beskyttelse mod skarpe spidse :
Ved det mréde, ggen. Adva glder ikke lor rngrene Polstring
pé bagsiden af handen og fingrene glver ingen beskyttelse.

sineita, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
Kimmensalid. Varoltus suoja ei koske sormea. Kammenselan ja sormien pehmusteet eivét suojaa.

EN 511:2006 (f) Kylmén jokestavyys [La e m? K/W] (g) Kylméin kosketuksen

EN 511:2006 mod kulde (f) over for kuide [Termisk isolering e i m? kestavyys [La i R m? K/W] (h) [Veden Kasineet voivat menettaa

KIW] (g) er for [Termisk modstand R i m? K/W] (h) i i Ota yhteytté Ilsatletoja Kéyttajan suurimman sallitun
Varoitus: koskevat koko késinetts, kaikki

[Vandindtraengning]. Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at fa
flere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt tilladte Advarsel: For jeelder

kerrokse( mukaan Iuklen O(a huomloon

\ampol\la tuulen nopeus, henkilon terveys

praeslatlunsmveaueme for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn til !orho\d
he red og eﬂ‘ekten af andet beskyttelsesbeklaedning, som personen baerer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

torre genstande, nar du vaelger dette personlige vaernemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begrzenset

ja i, henkild: muiden aikutus,
Kosketus kylmiin esinelsiin ja kosketus mérkin tai kuivin esineisin, kun valitset 313 henkilénsuojainta.

EN 407:2020 L& it (i) Rajoitettu liekin iekin jalkeen (sekuntia)] (j) Rajoitettu liekin leviamin

I i (k) 5mpd 1ampdtila °C] (1) Konvektiivinen Impd [Lammonsuno HTI
(m) Sateilylamp [L& 0 t,, () Pienet roiskeet sulaa metallia

o) Siitrai roiak@atsulamefall [Sularl meil (grammaa)]| Kasine ei saajoukia kosketuksiin

flammespredning [Gladetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverfarsel t,, (sekunder)] (n) Smé stzenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken mé ikke komme i kontakt med en aben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma stenk af smeltet metal”, er ikke egnede il svejsearbejde. For handsker, der er testet mod

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-IGiketulemused Kindad, mis T néuetele, i pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste néelte eest. Lédgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Holatus: sdrmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja s6rmedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 [0) killmale [Soojusisolatsioon I m?

kokkupuutekiimale [Soqus'akls(us R, m’ KIW] (h) Vee Iab\laskvus [Vee sissetungl. Marjaks saades véivad kindad kaotada
oma ! lubat ja
ning lisateabe saamisoks votke dhandust tootjaga. Holatus: Mimekihilsto knnasts puhul kehtivad vastupidavustingimused
kikidele kinnasele ja igale kihile eraldil Selle isi i valikul arvestage
tuule Kirust,isiku tervist ja heao\u \slku poolt kantava muu kaitseriietuse maju, kokkupuute aega, tegevuse taset,
mérgade Vo kuivade esemetega.

EN 407:2020 Termlllsed riskid (i) Piratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piiratud loegi levik [Héﬁgumisaeg
} b i

(m) ki j jusil id)] (n) Vaikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suursd sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustdeks ei sobi

paljaan liekin kanssa. Kesineet,jotka on testattu vain “pienié sulan metalin roiskeita” vastaan, eivit sovellu
Jos késineet on testattu suuria mééria sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kayttéjén on
poistuttava valittomésti tyGpisteesta ja risuttava kéisine. Jos sulaa metalia roiskuu, ksine ei valtiaméits poista kaikkia

store maengder smeltet metal, skal brugeren i tilfzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade
tage handsken af. | tiifzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligis ikke fieme alle risici for forbraand\ng Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiernes i nedstifzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken e ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

Anbefalinger: Anvendes ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal dskkes, oversiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
nar der e risiko for at biive viklet ind | bevaegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken

skal altd inspiceres af brugeren for brug for at sikre, at den ikke er beskadiget. For handsker med to eller flere lag afspejler den samlede Kiassificering ikke
nodvendigvis et yderste lags ydeevne. Foraldelse: Ved korrekt opbevaring aendres de mekaniske egenskaber ikke i op ti 5 ar fra fremstilingsdatoen. Levetid:
Kan ke specfcares og ahaanger af anvendelsen og brugerens ansvar (o at skre sig,at handskerne eregrede tlden isigleds anvendelse. Opbevaring:
Opbevares pa et tort og koligt sted, sollys og Ved korrekt de mekaniske egenskaber ikke i forhold tl
fremstilingsdatoen. Der krasves ingen seerlig emballage tl ransport og opbevaring, men produktet skal forbiive o Rengoringsvejledning: Vask anbefales
ikke, da handskeme kan miste deres oprindelige ydeevne, men il rengaring kan du bruge en fugtig kud. Bemzrk: Oplysningeme heri og resultaterne af
aboratorieproverne er beregnet i at hjzslpe brugeren med at veslge personlige vaememidier. Det skal dog forstas, at de faklisk

riskejé. Késineen kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hatétilanteessa. Tuotteen poistaminen
kasineella edellyttsa toisen henkilin puuttumista asiaan. Kasineité ei ole tarkoitettu kiytettavksi mérissé olosuhteissa.

Suositukset: Ala kayta nilssa toissa, joissa mekaanisen riskin taso yitiaa imoitetun hyodyn tason. Varoitus: N kasineita ei saa kayltad, jos on olemassa
koneiden likkuvien osien takertumisvaara, Varoitus: sisaitaa kihdytimia, otka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Kayttajan on aina tarkastettava kiisine ennen
kayttoa sen vamistamiseks, etti siina ole vaurioia. Kahden tai useamman kerroksen kasineiden osalta kokonaisluokitus ei vaittamaité vastaa uloimman kerroksen

“vaikeste " vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu katsetatud k\nnaste puhul
dad.

Kimyasallara dayanikli eldivenler 330 mm yesil flok astarl nitri
EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ave EN 1SO 374-5:2016

Avrupa standartiar araciligiyla ve degistirilen KKD igin 2016/425 sayili AB Yénetmeligine uygundur. Kategori Il

AB tip tarafindan ilmistir: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (onayli
kurulus numarasi 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F (onayli kurulus numarasi 0598).
Isareti seviye X oldugunda, eldivenin test ediimedigini veya test ynteminin yeterli olmadigini gésterir.

0: Eldivenin s6z konusu tehlikeli madde igin gereken minimum performans seviyesinin altinda oldugunu gésterir.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Eldivenler avug ici bolgesinde test edilmistir. Bu ambalaj referans olarak saklamaniz tavsiye
edili. Alerjik neden olabilecek igerir. Bu bilgler i gergek koruma siiresini ve kansimlar
ile saf kimyasallar arasindaki farklilig yansitmaz. Kimyasal direnc, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden alinan
Smeklerle degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit veya iizerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi
durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkli olabili. Eldivenlerin
kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir giinkii isyerindeki kosullar sicaklik, asinma ve
bozulmaya bagli olarak tip testinden farkli olabilir. Kullanildiginda, koruyucu eldivenler fiziksel &zelliklerdeki degisiklikler
nedeniyle tehlikeli kimyasala kars! daha az direng salayabilir. Hareketler, takilma, sirtinme, kimyasal temasin neden
oldugu bozulma vb. gercek kullanim siiresini énemli digiide azaltabilir. Asindirict kimyasallar igin bozulma, kimyasallara
dayanikl eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken en Gnemli faktor olabilir. Kullanmadan dnce eldivenleri herhangi bir
kusur veya eksikiik agisindan inceleyin. Depolama: dogrudan giines 1sigi ve Isidan uzakta kuru kosullarda sakiayin. Ozel
amaca uygunluk: eldivenler ele sikica oturacak sekilde bu nedenle EN420

EN ISO 374-4:2019 Bozulma seviyeleri, zorlu kimyasala maruz kaldiktan -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi
gosterir. Delinme direnci ve sadece test edilen numuneyle iigiidir. Depolama
dogrudan giines 1511 ve isidan uzak(a kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edi.
%A0'lik hidroflorik asit Bu nedenle, kullanim sirasinda eldivenin fiziksel
ozelliklerini dikkatle izlemek ve bozulma bellrlllerl goriilmesi halinde kullanimi derhal durdurmak énemlidir.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (€)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglan sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglanidir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
icin gegeridir). Delinmeye kars1 direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
Karst koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumasi igin korunan alan efin arka kismidir. Uyan: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (f) Soguga kars! konvekslyon direnci [Ist Yalitimi Iy in m? KIW] (g) Temas soguguna kars!
direng [Termal direng R in m? KIW] (h) St Eldivenler litkan

ilr. [zin verilen R e A e bilgi igin memye basvurun.
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tiim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken litfen cevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizini, kisinin saghini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kama siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
sojuk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi g5z éniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Sinirl alev yayilimi [Parlama siresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakiigi °C] (I) Konvektif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kilgiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Byik Erimis Metal Siramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven ciplak alevie temas etmemelidir. Sadece kilgiik erimis metal sigramalarina” kars test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri icin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale kars1 test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal calisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral vilvitamatult lahkuma tdokohast ja
pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kdiki pol Ténu kinda
holpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abil Kinnas o ols e s

niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellistel t65kohtadel, kus mehhaanilise fiski tase tletab naidatud piirmaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate liikuvad osad vGivad neisse takerdudal Hoiatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reakisioone. Kontrolida alati ennem kasutamist
ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrolida, et kindad ei ole fisiliselt ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul el pruugi Gldine Klassifikatsioon kajastada pealmise kihi toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused ef muutu korraliku
ladustamise korral kuni 5 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tapsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kinast sobivust shparaseks Ksuutamiscks. Ladustamine: Siada ivasj ahedas kohas, Kaistuna pakesevalguse ja muudo agressivsels et cest.

eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamas! nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriinin eldivenle cikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

vyt apssnocak ol ok aoyos oo oy dc ) o Ly, Uy B kol il tareol prsan
tarafindan colanma riski odugunda igerr. Eldven, herhang bir hasar
g ook ladan Sncs et £8rn Kulanesrafdan osowelc. I voya et ki S lvenier o genel
Smiflandirma mutiaka en st katmanin performansiniyansitmaz. Eskimislik: Uygun sekide depolandigind, iretm tariinden itbaren 5 yia kadar mekanik
Szelliderindo degisikik oimayacaktr. Hizmet Smrii Beltiemez ve uygulamaya ve kullanicinin sidvenlerin kullanim amacina uygunlugunu tespit tme
sorumiuluguna bagiidr. Depolama: Kur ve seri bir yerde. gines 5:gindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakayin. Uygun depolama il mekarik
ceelider Gretm tarinden fibaren degismez. Nakiye ve muhafaza icin 6zelbir ancak irin : Eldivenler
i yikanmas, Sneriimesz, temizlk iin neml bir bez kullanabiiriniz. Not: Burada yer alan bilgiir ve laboratuvar testierinin

&l muutu mehaanilised omadused alat

Suorituskykya. eivat muutu 5 Kayttdika: Ei
se ja Kayttajan Varastointi: Sailyt kuivassa ja viledssé

paikassa, suojatt [ i mekaaniset ominaisuudet eivat muuty Valmistuspaivasts.

Kuljetukseer muta tuotteen on pysy “Washing is

Josd ther i poriomance" ot rangiatec | would randa: Pesus & suostel, sk kasi alkuperdisen

Vo Kiytta kosieaa inaa. Huomautue: Tassa oloval odot a laboatorleston lokseton kot autamaan kaynalaa henkionsuojaimen valinnassa. On

kuitenkin ttiva, elta soveltuvuus

siotuun KaytGon, Kayts;sudakdsinee van aotuun Kiytolaratukseen a kyta okean Koko\sla \ésineits. Kisinelden epiasianmukainen kiytt3; Kesineiden
ja sor

ikke kan veere de samme. Det er derfor slutbrugerens og ikke producentens ansvar at sikre, at handsken er egnet fil den patzenkle anvendelse. Anvendelse:

mak des il den tiisigtede i den rigtige storrelse. brug af handsker: Forkert brug af handsker:
Den takile folsomhed og smidighed reduceres ved darlig pasform, hvilket medforer trsethed i haender og fingre. Forkert storrelse og darlig pasform forer til darlig
handbeskyttelse. Patagning af handsker: Sikre, at der vesiges den rette handskestorrelse. Kontroller, om der er fysiske skader eller forurening for brug. Kassér,
his der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fiern handsken, sa snart den er siidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan flemes eller
udger en potentiel fare, anbefales det at fiemne skiftevis vensre og hojre handske med den handskede hand, s& handskerne fiemes, uden at forurenende stoffer
rorer handen. Handhygiejne: Vask heender for brug, efter brug og jsevnligt under brug. Bortskaffelse: Brugte handsker kan vaere forurenet med smittefariige
eller andre fariige materialer. Boriskaf dem i henhold til de lokale myndigheders regler. Deponeres eller forbraendes under kontrollerede forhold. Yderiigere.
oplysninger fas hos din leverandor.

W

XNUIKG QVBEKTIKG YavTIa VITIAIOU, TIPAGIVG e ETTEVBUON @Aok 330 mm
SuppopgavETal e Tov Kavovio 2016/425 g EE yvia Ta MAT, 0w Twv upwTaikiov potTiwv EN ISO

21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type A kai EN ISO 374-5:2016. Karnyopia il

H egéraon Tomou EE SievepyfiBnke amo: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (apiBpog
eyKexpipEvou gopéa 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (apiBg EyKEKPILEVOU Qopéc 0598).

OTav To onpEIwpEVO ETTITEBO Eivan X, UTTOBNAGVEI 6T T0 YavT! Bev £XEl BOKINAOTEI 1 OTi 1 E6050G BoKING BEV Eiva KATGAMNAN.

0: UTIOBNAGVE! GT1 TO YAVTI TIETE! KAT) AT TO EAGXIOTO ETTTTEBO GTTGB00TG YIA TOV CUYKEKDILEVO LEOVWHEVO KIVBUVO.

EN IS0 374-1:2016+A1:2018 Ta yévTia éX0uv SOKIGGTE! OV TIEPIOXT TN TGN Zag GUPBOUAEUOULE va
SIaMACETE AUTA T CUOKEUATia Yid avagopd. MEpIEXE! XNHIKG UTIOAEIMIATA TToU HTIOPE Val TTPOKAEGOUY GANERYIKES
Il . O1 i auTég dev Sidpkeia iag OTO XWPO £pYaaiag Kal
M B1aGOpOTIOINGN HETGED PEIYATLY Kal KABApEY XNWIK&Y ousiiy. H nuikii avioxr éxel alokoyn@el ot epyaoTnpiakeg
GUVBIKEG AT BEiypaTa TToU £X0UV ANGBEI HOVO AT TNV TIGAGHN (EKTEG QTT6 TI TIEPITITWOEIG GTIOU TO YAVT! £ival io0
1) pEyaAGTEO a6 400 mm - 6TTou SOKIUAZETa Kail 1 HAVOETa) Kal Apopd HOVO T XNHIKN| 0UGHa TIoU £XEI BOKIUAOTE.
Mriopei va eivai SIagopeTiki £Gv N XNIK] 0USIa XNOINOTIOIEITa G iEiyd. ZUVIOTATI Va EAEYXETE Tl Ta yévTia
eival KaTGAANAG yia TV TTPOBAETTBEVN XPrGN, BIBTI O CUVBRKES GTO XWPO EPYATIag UTTOPE Vel BIAGEPOUY QT Tr
BoKIp T0TIOU avaoya HE T TV TPIBA Kai TV Karé T xprion, Ta TPOTATEUTIKE YavTIa
£VBEETal Val TIAEXOUV HIKPGTEPN QVTOXT] OV ETIKIVBUVN XMHIKI] 0Uaia Adyw GAGYGV OTIG QUGIKES IBIOTTES, OF
HETAKIVAGEIS, TO TGIUTIMKA, TO TPiYIio, N UTTORABLION TToU TTPOKAAEITal ATIO TV TR PE TN XNUIKA 0UGIa K.ATT. PTTOpE
v VEIOOUY GNUAVTIK TV TIPaYHATIKG XPOVO XPHOTG. al BIaBpWTIKES XNWIKES OUGIES, N UTIOBGBLION HTIOpEi Va Eival

ar kimisko vielu. lespieanas pretestiba ir novértéta laboratorijas apstaklos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. .
uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. Nav zinéms ka
40 % fluoradenrazskabe ietekmé cimdu iztur]
nekavajoties partrauk to lietosanu, ja paradas izturbas pasiiktinasanas pazimes.

EN 388: 1:2018 riski (a) ba [Cikli] (b) GrieSanas pretestiba (c) Izturiba pret plisumiem
[N] (d) Izturiba pret caurduranu [N] (€) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu griesanas
pretestibas testa laika, dariena testa rezultati ir tikai orientéjosi, savukart TDM grie3anas pretestiba ir noradijuma
veikispajas rezultati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurduréanu var nebul plemérotl i ‘ibai pret asi asiem prit p\eméram zemadas

TIOU TIPETTEI va ANQBET UTTOWN KATA TV ETTIAOY YaVTIG QVBEKTIKGV OE XNUIKES OUTTES.
I'Iplv am6 1 XprioN, EMBEWPAOTE 1 YAVTIA yio TUXOV EAGTTGATE ] aTéAeies. ATTOBrKeUON: ATIOBNKEVOTE Ta Gt EnpEg
GUVBIiKES HaKPIG T To GEG0 NAIGKS QUG Kal T BepuSTNTa. MpOCUpHOYH Yia EIBIKS OKOTI6: Ta YAVTIG £X0UV OXEBIaaTE]
Y10 VG EQUPGIOUV OTEVG OTO XEPI, ETTOREVLS EVOEXETAI va v TANPOGY TiG amarmrigEIG Tou TrpordTiou EN420. EN ISO
374-4:2019 Ta emimeda umoBABIONG UTIOBEKVUOLY T HETABON TG AVIIGTAGNG TV YaVTICHY GE SIGTPNOT PETd Y.
ékBzon 0To XNWIKS TTPoiov TTpOKANanG. H avtioTaon o Sieioduan éel aglohoynBei Ot £pYaOTNPIKES GUVBIKES Kal
agopa pévo 1o Seiypa. U0TE G ENPEC OUVBIKES HAKPIG ATT6 GEGO NAIGKS QWG Kal
SuvioTaTal va aut T i Y1 avagopd. H avroxr o€ UTToRGBIoN a6 UBPOPBOPIKS.
080 40% BEV eival yvwoTH. QG K TOUTOU, Eival ONPAVTIKG Vi Ta QUOIKA
T0U YavTIoU KaTd TN XPAGT Kal N XPHON TOU VA BIGKSTITETal uuéuwg av EvBEiEeIc

isa. Va2 KOKo Ja ot stuvuus ottt huonoon Kasien

suciauksoon, Ksinelden pukeminen: Varista valinta, ettei ki
Havita, i ota ot kisine ot ki 50 s 9 o v, o epapuniaudet et oo
posllinviss i ne muodostaval mahdalloen vaaran, on suosfaliavaa isua vasen fa oked hansidkaala, ota

epapuhtaus koskettaa k. Pese kadet Kaytetyt Hvoatols

tartuntavaaralisten tai muiden vaaralisten aineiden saastultamia. Havita paikallisten viranomaisten maardysten ofietion Kaatopaikall tai poltetaan valvotuissa
olosuhteissa. Lisatietoja saat toimitajaltasi.

W

XuMuiiH TacB3pTaI G33nuit HUTPUNHA pakasuLia oGnioxeHa o 3enek nonHex oa 330 mm
Bo cornacHocT co Perynatusara wa EY 2016/425 3a ON13, npexy esponckute crargapav EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type AWEN ISO 374-5:2016. Kateropuja lll

& oa TunoT Ha EY Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (6poj Ha
onoSpero Teno 2777). Module D; SGS Flmand Oy‘ Takomo(le 8, 00380, Helsinki, FI (6poj Ha 00BpeHo Teno 0598).
Kora 03HaUEHOTO HUBO € X, Toa NoKkaxyea HOXQ PIKIOHLATE He © TEOTAPEHG I A9K3 METONT 12 TECTPaIbo Ho © oot
0: NoKaxXyBa Aexa HUBOTO Ha HO Kora CTaryea 360p 3a 3alLTUTa Ol
KOHKDETHATA UHAMBAYanHa ONACHOCT.

EN IS0 374-1:2016+A1:2018 PaKaBuLuTe co TocTupas 50 TPSQSroT Ha anakKara. B mperopasyeane ia 1o
3auysare oBa Nakysarke 3a Copxnt Kou MoxaT Aa anepritcit peakumi.

Osvie He ro v Ha 3aLTUTa Ha MecTo
fIoMefy CMech 1 YACTH Gelue 80 YCrI08Y of

S (S Ll ey ey i G A o
TECTUpa U MaHXETHaTa) U Ce OAHECYBa Camo Ha Moxe na ce

Ce KopuCTU BO cmeca. Ce nperopasyea a Ce npoBepu ani ce 3a peba

6unejiv yonosuTe Ha paboTHOTO MECTO MOYE 1A Ce paaniKyBaaT o TECTOT 3a T BO 3aBUCHOCT 07 TeMneparypaTa
aGpasvjata u pasrpaaysareTo. My yoTpeba, JaLLITHTHITE PaKaswLy MOXe Aa obe3benar nomana oTropHOCT KoH
onacHata [ cBojcTBa. Bpewme Ha ynotpeba MD)KE 3HaYMTENHO
Aa Ce HaMary BO 3aBUCHOCT OA ABMXEH:ATa, KNHEHSETO, TPMEHETO 1 Paar|
KoHTaKT, UTH. 3a MOXe /1 G1e HajBaXHUOT haKTop WTO TpeGa 7a ce seme B0
MIPEABMA NPM UIBOPOT Ha PakaBULY OTMIOPHY Ha XeMiKani. Mpez yNoTpe6a, NPOBEPETe M pakaBuLMTE 3a GO Kakos
AedbexT unn HenpsBunHoCTH,| Cmanmpame «ysane Il GYBO U NoRaliaky Gf AWPEKTH GoiNieRa CgTINa M Tona.
Moroau sa 12 6UaaT UBPCTO NPUNEeneHY 3a pakara, 3aToa MOXe

73 He ™ ucnonHysaat ycnoame P ENAZ0. EN 10 374-4.2018 Husoara o pasrpayBatse yKaxysaar Ha npomeHa

Ha OTNOPHOCTA KOH /yNHuekse Ha no Ha o KOH
[Aynuetbe e NpoLieHeTa Bo NabopaTopUCKM yCIIOBY 1 Ce OQIHECYBA CAMO Ha TECTUPAHIOT NPUMepPOK. CKnaaupakse:
uyBajTe i Ha CyBo 1 nonaneKy O[] AVPEKTHa COH4eBA CBETNIMHA U TonMuka. Bu npenopauysame fa ro 3avysare osa
nakyBarbe 3a BO OHOC Ha v KoHTaKT €O 40% (hnyOpOBOAOPOAHa
KiCenHa He ce noaHaTy. Sama, BaXHO & cBojcTBa Ha 3a Bpeme Ha

adatam. Lai zona ir rokas ai: idinaj uz EN 18
pirkstu. plaukstas i un pirkstos i
EN 511:2006 f) Izturiba pret I m? KIW] (g) Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? KIW] (h) Udens caurlaidiba [Udens iek|asanal. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpasibas. Sazinieties ar razotaiu, lai iegdtu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteikSanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas fimeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperataru, atmosféras apstaklus, véja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvéka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, akiivitates fimeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priekSmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem prieksmetiem. objektus, izvéloties 50 IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatiSanas [Péc liesmas (sekonds)] (j) Lerobezota liesmas

laiks &s)] (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara“C] (1) Konvektivais siltums.
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
&akatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala Slakatas [Kauséts metals (gramos)]. Cimds nedrikst nonakt saskaré
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbaudit tikai pret “nelielam izkausata metala §lakatam”, nav pieméroti metinaganas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkauséta metala Sjakatu gadijuma lietotajam
nekavéjoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala izSJakstisanas gadijuma cimds var nenovarst

proti vefkému mnozstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamzite opustit
pracovné miesto a zIoit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vaetky
tiziké popalenia. Vzhfadom na pouzitie rukavice ju nemozno v pripade nidze fahko odstranit. Odstrénenie vyrobku v
rukaviciach si vyzaduje zésah inej osoby. Rukavice nie st uréené na pouzitie vo vihkom prostred.

nedochazi ke jobu

dnosii uzivatele, aby se ujst o vhodnost rukavic pro zamySlens poui
latkarmi. Pi

k musi zi & Pokyny k cist

svem(kﬂva‘ 3z na poul a.
pred s

K &t m kg o
hprostedks. o e

G, vyro
cbsazene mmlo dokumentu a vysledky laboratoni

. ikoli virobce, 3

Két vagy 16bb rétegd kesztyk eselében az altalanos osztalyozas nem felétiendl tikiozi a legkilso Elavulds: A gyartasidl szémitolt 5
g nem vétoanak a mechanika ifdonago Eletartam; Nem atarozhalo meg, 6 s heszndat mgg valamin a ohasznl elegsségdll hogy meg-
hasznalalra. Tarolas: napfényl és mas agressziv anyagokidl védve
ik, Megtels ol oesén a mochanicl iafdonshgok nem »atormak 5 yatas 45p0minos Kepess A oLAIiEanor e o et ree SaCkocs
KBklegescsomagolsra, e a eméknsk aposnak kel maredia Tisztts! ulasiisok: A keszyl mosdsa nem fvasol et kes2ty szl a ezdot
iajdonsagall a iszitdshoz hasznaljon nedves rongyol. a felhasznalo
imars acgisage y(Hanck & sremty vbdosscs Klacnsndban. Uayaneiker wdomas il v Py aténylges asznlall Koraményk rem het

nek hasoniéak. Ezért a véglelhasznald és nem a gyarts felel6ssége, hog) a keszty t Hasznalat: a
védtkeszly(it csak a rendelletésszerd hasznalatra és a megfeleld méretben hasznalja. Nem kesalyi rossz leszkedése a kezek
5.2 jak fdadisdgal okozza, A rossz mérel és a ross lleszhedeés ossz kézvédelemhez vezel. Keszty( felvtele: Bizonyosodjon meg, hogy a meglels
Kesztyimérlet vlaszlota.Hasindlal it allentize, Hogy inc-eraa kel serlés vag ‘Serilés vagy dobja ki

Kesztyillevétel: Vegye le a kesztyG, amint elhasznalodik nem tavolithalé el, vagy p veszélytjelent, célszert a bal
&5 a jobb keszlylt felvallva levenni a kesztyls kézzel, igy a kesztyd priva Ggy torténik, hogy a szennyez6dés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Hasznlat
ot haszndla uldn s haszndla kozben rendszeresen mosson kezel. Elévolits: A haszndll keszlyik o6z vagy egyéb veszelyes anyagokia ehetnek
szennyezeltek. Keérjik, hogy a helyi hatésag elgirasoknak megfelelgen helyezés vagy t kbrdimények
Kozt Tovabbi informaciskért forduljon a szallitgjahoz.
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hmatova ctivost a obratnost, coz zpisobuje Unavu fukou a wslu Nesrévra velkosta patné nasazen’ veds
Dbejte na vybér vhodné velikosti ukavic. Pred pouzitim zkonts

rukavice vyhodte. Sundavni ruk ,N‘ ji nebo. poskod potenciaini
nebezpei, 3lovous OOP,
rukou. Hygi nl. Likvidace: Pouité rukavice mohou byt kontaminovany infekénimi

ke
nebe g bespotnimi materdy, Livluta o  soulac s predpey misiich rad, Skt podminek. Dalsi

usvého dodavatele.

S

Nepouzivaite na tych pracovnjch miestach, kde trover mechanicksho rizika presahuje Uroveri uvedenjch vyhod. Varovanie: Tieto rukavice
by sa nemali pouzivat, ak existuje riziko zachytenia pohyblivymi castami sirojov. Upozornenie: obsahuje urychlovace, ktoré m62u sposobit alergické reakcie.
Pouzivatef by mal vzdy pred pouzitim rukavice skontrolovat, &i nie sii poskodené. V pripade rukavic s dvoma alebo viacerymi vrstvami celkova Kiasifikécia
nemusi t vykonnost Pri sprévnom skladovani sa mechanické viastnosti nezmenia do 5 rokov od
datumu vyroby. Zivotnost: nie je mozné Specifikovat a zévisi od pouZitia a zodpovednosti pouzivatela, aby sa presvedil o vhodnosti rukavic na zamysfans
pouite. Skladovanie: Skiadujie na suchom a chladnom mieste, chrénené pred sneényim Ziarenim a injmi agresivnymi latkami. Pr spravnom skladovani

s mechanicks viastnos od datumu vyroby nemenia. Na prepravu a uchovavanie nie je polrebny Ziadny Speciainy obal, vjrobok viak musi zostat v rovine.
Pokyny na Gistenie: Na Gistenie moZete pouzit vinki handricku. Poznamka: Informécie uvedené v tomto dokumente a vysledky laboratérych testov maji
pouzivatelovi pomact pri vybere OOP. Treba si vsak uvedomit, ze skutoéné podmienky pouzivania nemozu byt podobné. Preto je zodpovednostou konecného
pouzivatefa, a nie vyrobcu, zabezpetit vhodnost rukavic na zamyfans pouzitie. Pouzivanie: ochranné rukavice pouzivajte len na uréené pouzitie a pouzivaite
spravnu vefkost. Nevhodné pouzivanie rukavic: Pri zlom nasadeni rukavic sa znizuje hmatova citivost a obratnost, o spbsobuje Gnavu rik a prstov.
Nespravna velkost a zIé vedie k rukavic: Dbaje na viber vhodnej velkosti rukavic. Pred pouzitim
skontrolujte, & nie si fyzicky poskodené alebo znecistens. V pripade akéhokolvek poskodenia alebo kontaminacie rukavice vyhodte. Zlozenie rukavic:
Odsirarite rukavice hned, ako sa opotrebu alebo poskodia. Ak sa kontaminant odporica sa
striedavo odstrariovat favi a pravi rukavicu pomocou ruky v rukavici, aby sa rukavice odstranili bez toho, aby sa kontaminant dotkol ruky. Hygiena rik: Umyte
i ruky pred pouZitim, po pouZiti a pravidelne potas pouzivania. Likvidacla: PouZité rukavice mozu byt kontaminované infekénymi alebo ingmi nebezpegnymi
materiaimi. Likvidute ich v slade s predpismi miestnych organov. Skiadkuite alebo spalue za kontrolovanych podmienok. Dalsie informécie ziskate od svojho
dodavatela

@

visus riskus. Cimda pieli d8] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepieciesama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzéti lieto$anai mitros apstaklos.

i KivBuvor (a) Aviox TV TpIBH (B) Aviox o€ kot (y) Avioxf € oxiotpo (8) Aviox e
BidTpnon (¢) Aviox) o dokipr ko TOM. Mia 70 BGTTea KaTé T BIGPKEIQ TG BOKILIG AVTIGTAGNG KOG, Ta aToTeAéopiaTa
MG BokIHiG Coupe €ival vo evBeIKTIKd, vG 1 aviioTaon Korrtig TDM elvol T GToTENEGpaTa £TB60ELY avapopa (1oxUel Vil
TIpoi6VTa TIoU TIapouaiGZouv aToTEAaaT Kot 1600 EN 600 Kot TOM). Ta yévria Tiou Tnpody T amafman yia avioxti

¢ BiéTprion evBEXETI VG NV elva KATGANTAG yia TIpooTasia pnp g BeAdveg. Miamy
TIpOGTAG TS TTPGGKPOUGT, N TOOTATEUGHEVI TIEpIOx( Eval To o EROG Tou Xepiod. TTPOEIBOTTOINGM: N TTpoaTaGlK Bev
10Ue1Yict o BixTuAo. T pOEIAGpAKI OTO TTow HEPOG TOU XEPIOU Kal Ty BAKTUAWY BEV TIPOOREROUY Kapi TIpooTacia.

EN 511:2006 MpooTacia ammé 1o kpdo (07) AviioTaon o1 cuvaywyi kpiou [Opopévwan I ot m? KIW] (¢) Avioxr
10 KpGo eTagris [Geppiki avrioTaon R ot m? KIW] (n) AaTiepatémnta oTo vepé [Akeioduan Tou vepou. Ta yévria
HITOpEi Va XGO0UV Tig BOVWTIKES TOU 1816TITES ST Bpaxody. E peTov i yia

iEG OXETIKG e Tov me péyiomg éxBeong Tou xproT. npoe.aano.qaq Tia 1o

Vi Taa BeAHaW Aa Ce MpecTane Aa Ce KOPUCTV AOKONKY Ce MOjaBaT 3Hauy Ha Aerpasaumja.

EN 388:2016+A1:2018 Mexanuuky puauum (a) OTROPHOCT Ha Tpuetse (6) OTROPHOCT Ha cevetse (8) OTROpHOCT
Ha KuHetse (r) OTMOPHOCT Ha Aynyerbe (a) OTAOPHOCT Ha TEcToT 3a cedetbe co TDM. 3a saTanyBareTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 3a OTNOPHOCT Ha Cevetbe, peaynTaTuTe o TecTosuTe Coupe ce camo leanamBHvl noaeka oTnopHoCTa Ha
ceverse co TDM e peaynrar sa
op ceverseto co EN v co TDM). KoM 1 Gapatata aa Ha ,qyn-«eree MOXe Aa He
Ce MOToAHM 3a 3ALITUTA Of OCTPY 3ALIMNIEHN NPEAMETH KKO WTO Ce XVMOAEPMMIHUTE M. 3a 3aLTUTa Of yaapH,
3aLTUTEHOTO Nofpayje e 3aaHMOT Aen oA pakarta. MpeaynpeayBakse: 3alWTHUTaTa He Ce OAHECYBa Ha NPCTOT.
Briowkara Ha 333HUOT Aen OA pakaTa 1 MPCTUTE He HyAM 3awTHTa

EN 511:2006 3awTuTa oA cTyA () OTNOPHOCT Ha KOHBEKTUBEH CTYA rl‘epmowsonauma I Ha mZ K/W] (e) Omopuocr na

KOHTaKTeH cTyA [Tepmuyka otnopHocT R Ha m? K/W] (k) M| a sogia M onal.

\Aa v 3arybaT CBOWTE 30NaLMCKN CBOJCTBA KOra Ce BNaXHM. o 3a noaexe aa
Ha

YAVTIG TOMATTAGY OTRIOEWY, T ETTESQ TIO300TG IXUOUY Yial OAGKANpO T0 YavT, Shwv Teov
oTpwaEwv. Karé Ty emhoy aurod Tou MAT ABeTe umidyn oag T BaAoviog, Tig

GUVBIKES, TV TAXUTNTA TOU QVEHOU, TV UYEI KAl TNV £UEEid TOU GTOROU, TV EMiSpan GAWY TPOGTATEUTIKGV
EVBUMGTY TTOU GEPEI TO GTOHO, T0 XPOVO EKBETTG, TO ETTiTES0 mv amaimon TV emagr
HE KPUG GTIKEIHEVT Kal TV ETTH] e UYpa 1 OTEVVG: avTIKeipieva.

EN 407:2020 Oeppikof kivBuvoi (i) Mepiopiopévn emAwON TG GAGYG [Mzrd ™ ASya (ﬁsurzpc/\zmﬂ)] [0}
Mepiopiopiév eEGTAWaN TG PASYag [XpOvog TTUpGKTWONG agric

Ha :3a pakasuuy,
HUBOaTa Ha nepcpcprwaucvn BaXar 3a Lienata pakasuLia, BKTy4yBajkv rv cuTe cnoesu. Be monnme semete rv npeasua
paTyp: ycnosu, GpanHaTa Ha BETepOT, 3ApasjeTo 1 A06pococTojbaTa Ha NMLETO,
BNMjaHUETO Ha npyra 3awWTUTHa 0BneKa LUTO NULIETO ja HOCK, BPEMETO Ha U3NOKEHOCT, HUBOTO Ha aKTMBHOCT, notpebara o
BELLITHM, KOHTAKTOT GO CTY/1eHM NPEAMETH, KaKo U KOHTAKTOT GO BRa)HY UM CyBU NPEAMETY Kora ja uabupare osaa Of3.

EN 407:2020 Tepwmusku pu3num (3) OrparusieHo wimperbe Ha nnamewor (1o navenor (cexywan)] (s) Orparitieno
wipetse Ha nnameoT [Bpewe Ha 3paverse ) Tonnuka parypa °C] (j)
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyau)] (k) Tonnukcko apaderse [MpeHoc Ha Tonnuka t,

emagric °C] (B) T o HTI mia)] (m)
)] (n) Mikpég TToihiég Alwpévou ETGAoU [ApIBOS aTayoviBiw] (0) Meydheg

leteikumi: Nelietot tajos darbos, kur seguma mehaniska riska fimenis parsniedz noradito ieguvumu fimeni. Bridinajums: Sos cimdus nevajadzétu Iwetul ia
pastav risks, ka tos var sapities ar masinu kustigajam dalam. Bridinajums: satur paatrinatajus, kas var izraisit alergiskas reakcias. Lietotajam

cimds vienmar i j@parbauda a parliecinatos, ka iy bojaumu. Cimiem ar divier va valrak sianem visparea Kaskicia no vienmer atspogulo éré‘é s\ana
veikispeju. Novecoganas: Pareizi uzglabajot, mehaniskas Ty 1idz 5 gadiem Kalposanas laiks: N

Untas I ikarge no piallofuma un 1eolaf aIKToas, lt pariecinaos par Sma promeroliou paredsEriam heto‘umam Uzglabasana: Uzglabat sausa un vésa
vieta, sargajot no saules gaismas un citiem agresiviem agenti. Pareizi zglabajot, mehaniskas pasibas nemainas no izgatavosanas datuma. Transport@sanai
un konservesanai nav nepieciesams ipass iepakojums, bet produktam japaliek plakanam. TirfSanas instrukcijas: Mazgat nav ieteicams, jo cimdi var zaudat
savu sakotngjo sniegumu, firisanai varat izmantot mitru dranu. Piezime: Seit ietverta informacija un laboratorisko parbauzu rezultati ir paredzati, lai palidzétu
lietotajam izvalaties IAL. Tomer jasaprot, ka fakiiskie lietosanas apstakli nevar bit idzigi. Tapec gala lietotis, nevis razotajs ir atbidigs par cimdu piemérofibas
nodrosinasanu paredzatajam lietojumam. lzmantojiet: aizsargeimdus fikai paredzetajam lietojumam un izmantojiet pareizo izmeru. Nepareiza cimdu lietosana:
Takiila juiba un veikiiba samazinas ar siikiu cimdu pielaikosanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmers un siikia montaza noved pie slikias

T
THTOINIEG AlWpévou ucmMou [Awpévo pTaANo (ypaptpia)]. To yévn Bev Tipérei va pyeral o :rmq;ﬁ e yupviy (p)\éyﬂ

.
(cekyaw)] (n) Manu npckara on cTonew MeTan [5poj Ha kanku] (1) Fonemm npckatba o CToneH Metan [CTonex MeTan
(rpama)]. Pakapuuata He TpeGa fa AOJAE BO KOHTAKT CO foN NNaMeH.

Camo NpOTVB ,ManNK NpCKarba Ha CTOMEH MeTan” He Ce Moroaki 3a 3asapyeatbe. 3a

Ta YAVTIa T0U XUV BOKINAGTET H6VO VI “HIKPEG TITOINIEG NWHEVOU HETGAAOU” BEV Eivall KATGAANA pacTp!

A it T yévTia Trou £vav peyGhwy NwpEvou HETEMOU, Ot
NWwHEVOU PETEAOU 0 XPAOTNG TIPETTE! Val EVKATAAEIYEI GPETWG TO XWPO £pYaTiag Kai v BYGAE! To VaVTL. Z¢ mepiwon
THTOINGATOG AIpEVOU PETGAAOU, TO YAVTI EVBEXETAI Va NV EEAAEIPEI BAOUG TOUG KIVBGVOUG EYKAUATOS. AGYW TG
£papuoyiig Tou yavTiou, Sev HTIopEf va agaipeBel é0KoAd GE TrEpITTTWON £KTaKTG QvAyKNG. H agaipean Tou Tpoi6vTog pe
YavTia amairel TV TTapépBac evog GAoU arépou. To YAVTI BEV TTPOOPICETa Yid XPrioN GE UYPES GUVBNKES.

NPOTUB ronemM KoN|eCTBa Ha CTONEH MeTarn, BO Cyaj Ha Npckatbe Ha CToneH Mertan,
KOpUCHUKOT Tpeba Be/HALL A FO HANYLLITV PABOTHOTO MECTO U /1A ja U3Baay pakasuLaTa. Bo cryjaj Ha npcKatse Ha
GTONEH MeTan, pakaByLiaTa MOXE Aa He 1 eNMUHVIPA CUTE PU3NLIY OfF MSrOPEeHNLV. [0paay HaUMHOT Ha NpUMeHa

Ha pakaBuuaTa, Taa He MOXe NeCHO Aa Ce OTCTPaHM BO Criyy4aj Ha UTHOCT. OTCTPaHyBaHEeTO Ha pakaeuuaTa 6apa
VHTepBeHUMja oA Apyro nuue. Pakaeuuarta He e npeaBuaeHa 3a ynotpeta Bo BaXHN YCNoBu.
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roku aizsardzibas. Cimdu uzvilksana: Nodrosiniet atbistosa izméra cimdu izval. irms lietosanas parbauiet, vai nav fizisku bojgjumu vai piesarmojuma. DECLARACION DE CONFORMIDAD DEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE  VYHLASENIE O ZHODE
tzmetiet, i ke bojjumi va iesarojums. Cimdu novilkgana: Nonemietcimdu, ticz tas nolietojas val i ojas. J piesamojums nav ronemams va DICHIARAZIONE DI CONFORMITA IEKNAPALIMJA O YCATTALLEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
rada potencialu nonem kreiso un labo cimdus, . lai cimal tktu nonem Tayavna aus Poea ynoroess, % 2
epeataratas o Raka nigiona: Nowga ok e Iobanon, o Ieokani U penonsh etosanas 1k Albvagande: ieate c\mm var bit o DECLARAGAO DE CONFORMIDADE LEKNAPALIS BIANOBIAHOCT! AHAQZH ZYMMOPOQZHE
piesamoli ar infokcioziem vai ciiem bistamiem materiaim. Ldzy, ikvidsjet saskan ar vietéjo varas iestazu nofeikumiem g arperp .,  CONFORMITEITSVERKLARING 1ZJAVA O SKLADNOSTI NEKNAPALMJA 3A
kontrolétos apstakios. Lai iegdtu papildinformaciiu, sazinieties ar savu piegadataju. an DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKLAERING COOBPA3HOCT
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toode peab ol tatud Foserine o L viad iolads oma eS1gs0s Kllscomadoth Punasiamisors
vbie kasutada niske! lappi. Markus: Sin sisalduv teave ja laborikalsete ulemused on moeldud seloks, o aidata kasutajal valida sikukaitsevahendeid
Siskituleb moista, et tegelikud kasutustingimused voivad olla erinevad. Seetditu on lappkasulaa, mite toola kohustus tagada kinda sobivus kavandatud
Kasutuseks. Kasutage: kaitsekindaid ainult ettenahiud ofstarbeks ja suurust. Ebasobiv Ja 160 tapsus
Vaheneb vale suurusega kinnaste kasutamisel, samut vib see pohjustada kit ja sormede Kiret vasimus! Vale suurus ning mitiesobivus i taga it kaitset
riskide vastul Kinnaste kandmine: Oige suuruse valik. Kontrolige enne kasutamist et efoleks fuisiisi kahjustusi voi saastumist. Vigastuste vo saastumise
Korral utiseeriga kinnas vastavalt korraldusele. Kinnaste vétmine: Eemaldage kindan koheselt, ki need on kulunud v6i Kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
cemaldada vai see kujulab endast potentsiaalset ohiu, on soovitatay eemaldada vasak- a parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud kit
il et kindad eemaldatakse iima, et saaste kalmata kit puudutaks. Kate hilgieen: Peske kasi enne kasutamist, parast kasutamist ja perioodiiselt kasutamise
ajl. Korvaldamine: Kasutatud kindad vaivad olfa saastunud Palun havtage

eeskifadele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga
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Chemical resistant gloves 330 mm green flock lined nitrile gauntlet

T 5 1330 aner, . -

Gants résistant aux produits chimiques en nitrile doublé de flocage vert de 330 mm

Guantes resistentes a productos quimicos de nitrilo flocado verde de 330 mm

Guanti resistenti all himiche fl in nitrile verde da 330 mm

Luvas resistentes a produtos quimicos de nitrilo verde de manga longa 330 mm flocado por dentro

Chemisch bestendige handschoenen 330 mm Groene vlok gevoerde nitril

Rekawice odporne na chemikalia 330 mm zielona nitrylowa, flokowana

Kemikaliebestandiga handskar 330 mm grén bomullsfodrad nitril

nitril med flokkfor

hansker 330 mm g

e - et

330 mm zalios niftrilo su rie$o apsauga su medvilnés pamusalu

Rukavice otporne na kemikalije 330 mm zelena od nitrila podstavljena flokom

Manusi rezistente la substante chimice din nitril cu captuseala interioara de bumbac de culoare verde de 330 mm

XUMUECKM YCTOMMMBM PbKaBuLm 330 MM 3eneHy HUTPUNHY C (riok noANNaTa

Rukavice otporne na hemikalije 330 mm Zelena nitrilna oblozena pamuénim prahom

XiMisHO CTIfKI pyKaBuikis 3enesi HITpUnoBi 3 GaBOBHSHUM HanUNeHHsM 330 MM

DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE

ATITIKTIES DEKLARACIJA
IZJAVA O SUKLADNOSTI
DECLARATIE DE CONFORMITATE

UYGUNLUK BEYANI
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
PROHLASENIi O SHODE

‘UBOUNEUTETE Tov TpoBEuT 30,

W
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Tel. + 34943 633282 * Fax +34 943 633261 * nitrex.es

sonuglar, kullanicinin KKD'yi segmesine yardimer olmay! amaglamaktadir. Ancak, gergek kullanim kosullarinin benzer olamayacagi anlagimalidir. Bu nedenle,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak dreticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadi. Kullamm: koruyucy eldivenier yalnizea kulanim amaci
igin ve dogru boyuta kullanimalidir. Uygunsuz eldiven kullanimi: Eldivenin ki takiimasiyla dokunma hassasiyeti ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorguniuga neden olur. Yanlis beden ve kst uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun eldiven boyutunun segildiginden emin olun.
Kullanmadan énce herhangl b i hasav veya knlarinasyon olup omadigin kil edn Herhangl bir hasar veya kiretc varsa atn. Eldiven ikarma

Eldiven yip has Kirletic otansiyel bir cidvent o kolanarak
<ol ve 890 odiveriorn denCsm Oarak karimast lavslye edic boylece oldwenier Kifeti madds el tomas etmeden gikani. 1 Hilyeni: Kulanmadan ance,
kullandiktan sonra ve Atimast diger tehiikeli

Litfen yerel oforite: gore bertaraf edin. veya kontrolll kosullar Ek bilgi

&

C€0598 [

Rokavice, odporne na kemikalije Zelene nitrilne z mehko podiogo, 330 mm
Kemikaliebestandige handsker 330 mm gren bomuldsforet fingerlas nitril
Kemikaalinkestavat kasineet 330 mm Vihreé puuvillavuorattu nitriili
Keemiakindlad kindad 330 mm roheline flokkvoodriga nitriilkinnas

Kimyasallara dayanikl eldivenler 330 mm yesilflok astarli nitril

Vegyszerall6 keszty(ik 330 mm-es z8ld puha pamuttal bélelt nitril

Rukavice odolné proti chemikaliim 330 mm zelena nitrilova s flockovou podsivkou
Rukavice odolné voti chemikaliam 330 mm Zelend nitrilova s flokovou podsivkou
Kimijizturigi cimdi 330 mm zals nitrila ar uzkarstu oderi

XNkt VBEKTIKE YavTia VITPINIOU, TIpAOIVa: (i ETTévBUT @AoK 330 mm

XUMUiiH T3CB3pTaM 633nMii HUTPUHA pakasuLia OBNIoKeHa CO 3enieH MonHex oA 330 mm

¥

C € www.nitrex.es/es/61

UNIGLOVES®
Arzt- & Klinikbedarf Handelsgesellschaft mbH, Camp-Spich-StraBe 71,

D-53842 Troisdorf, Germany * Tel. +49 (0)2241 9323 0 * de.unigloves.com



